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ENGLISH

INSTRUCTION MANUAL

IMPORTANT SAFEGUARDS
The following basic safety precautions apply when
using electrical appliances:

Read all instructions.

Before use check that the voltage of wall outlet
correspond to the one shown on the rating plate.
Do not operate any appliance with a damaged cord
or plug or after the appliance malfunctions, or is
dropped or damaged in any manner.

Return appliance to the nearest authorized service
facility for examination, repair or electrical or
mechanical adjustment.

If the supply cord is damaged it must be replaced by
the manufacturer or a authorized service agent or a
qualified technician in order to avoid a hazard.

To protect against risk of electrical shock do not put
in water or other liquid.

Close supervision is necessary when any appliance is
used by or near children.

Unplug from outlet not in use, before putting on or
taking off parts, and before cleaning.

Avoid contacting moving parts.

The use of attachments, including canning jars, not
recommended by the manufacturer may cause a risk
of injury to persons.

Do not use outdoors

Do not let cord hang over edge of a table or counter.
Do not let cord contact hot surface, including the
stove.

Keep hands and utensils out of container while
blending to reduce the risk of severe injury to
persons or damage to the blender. A scraper may be
used but must be used only when the blender is not
running.

To reduce the risk of injury, never place cutter-
assembly blades on base without jar properly
attached.

Unplug the appliance immediately after use.

Never let the appliance run unattended.

Always operate blender with cover in place.

If you use the blender have long time, you must run
iton 1 minute rest it 3 minute.

Warning: never use hot liquids or run the appliance
empty.

Blades are sharp. Handle carefully.

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

Appliances shall be potential injury from misuse.
The blender is not to be operated with an empty
blending unit (i.e. without solid or liquid foodstuff).
Do not operate the appliance in dry motion.

Do not use for other purpose, it may have injury
from misuse.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

HOW TO USE THE BLENDER

Before using for the first time, wash all parts and
attachments in hot soapy water, rinse and dry
thoroughly.

ASSEMBLE:

0.

1. Motor base

2. Rotary switch
3. Measuring cup
4. Lid

5. Sealing ring
6.
7
8
9
1

1.5L. Glass jar

. Sealing ring
. Cutting blade

Cup base
Stir bar

INSERTING THE JUG
1.

Make sure that the blender is switched off (Switch in
the ‘0’ setting).

2. Place the jug ass'y onto the motor block.

CAUTION: NEVER TURN ON THE APPLIANCE UNTILIT
IS PROPERLY ASSEMBLED.

HOW TO OPERATE THE CONTROLS
The control dial is conveniently located on the front of
the base. Rotate the knob clockwise to select a speed:

1 (Low) for low speed food processing and accessories
such as chopping bowls.

2 (middle) Intermediate speed for soft food or mixed
liquids

3 (High) for mixing liquids and solid foodstuffs

P (Pulse setting) for ice crushing &short, powerful
impulse movements

For instant on and off control, use the PULSE (P) button
by rotating knob counterclockwise.

NOTES

Wash ingredients well and cut into suitable pieces to
fit into the feeding hole. Add the foods or beverages
into the jug through the feeding hole. The jug has

a capacity of 1.5 liters. Do not overload the jug at a
time.

The Pulse switch offers you fingertip control over
short food processing jobs. When switch to Pulse,
the machine will run at high speed.

Turn Off to stop the machine.

NOTE: Do not let the machine work with thick mixtures
or heavy foods. If the motor does not run freely, stop the
machine and

- add a little liquid or

« switch to Pulse for a few short bursts or

« stop blending every few seconds and use a rube
spatula to clear the sides of the jug and push
ingredients towards the cutting blades, or

« reduce the contents in the jug

. The appliance is only permitted to use 1 min for

1 time. Before it is used again, it must cool down
enough.

. When finished processing select OFF (0) or release

from PULSE position. Wait until blade has stopped
rotating before removing lid. Unplug the unit

CLEANING AND MAINTENANCE

NOTE: MAKE SURE THE MACHINE IS OFF AND PLUG IS
DISCONNECTED FROM OUTLET BEFORE PUTTING ON OR
TAKING OFF ANY PARTS.

1.

2.

Cleaning is best done immediately after use. Take off
the jug.

Particles of food lodging under the blade can be
easily removed with the aid of a small tooth brush
(not attached accessory).

WARNING: THE BLADE IS EXTREMELY SHARP. HANDLE
CAREFULLY.

3.

Clean the motor housing with a soft damp cloth.
Do not use abrasive cleaners or scouring pads to
clean the unit. To clean the jug, add 1/4 teaspoon
(no more) of liquid detergent to the jug, and fill to
maximum with warm water. Place the jug on the
motor housing and pulse for a few seconds, two or
three times.

4. Rinse parts under running water. Do not use
a dishwasher or very hot water. Wipe all parts
thoroughly before putting them away after use.

Store the appliance in a dry place. It is recommended

to store the jug with the lid removed.

CAUTION: NEVER IMMERSE THE MOTOR UNIT OR
POWER CORD INTO WATER FOR CLEANING.

If any problem has been encountered during use,
never disassemble the Motor Unit by yourself, there
are no user serviceable parts inside. Contact only the
authorized service facility for examination and repair.

TECHNICAL DATA:
220-240V ~ 50-60 Hz - 1200 W

E Environment friendly disposal
You can help protect the environment! Please

= remember to respect the local regulations:
hand in the non-working electrical equipments to an
appropriate waste disposal center.

ENGLISH



DEUTSCH

BENUTZERHANDBUCH

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Die folgenden grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen

sollten bei der Anwendung elektrischer Gerate immer

befolgt werden:

« Alle Anweisungen lesen.

« Vor der Anwendung sicherstellen, dass die
Spannung im Haushalt mit der auf dem
Leistungsschild angegebenen Spannung
Ubereinstimmt.

« Das Gerat nicht verwenden, wenn das Kabel oder
der Stecker beschadigt sind, das Gerét nicht richtig
funktioniert, zu Boden gefallen oder sonst wie
beschadigt ist.

Das Elektrogerdt an den nachsten autorisierten
Kundendienst zur Uberpriifung, Reparatur oder
zur elektrischen oder mechanischen Anpassung
bringen.

« Ist das Geratekabel beschadigt, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder
einem qualifizierten Techniker ausgetauscht werden,
um Gefahren zu vermeiden.

+ Um die Gefahr eines Stromschlages zu vermeiden
das Gerdt nie in Wasser oder andere Flussigkeiten
eintauchen.

+ Die Aufsicht eines Erwachsenen ist notwendig, wenn
Kinder dieses Gerat benutzen oder sich in dessen
Néhe befinden.

« Das Geréat ausstecken wenn es nicht verwendet
wird, sowie vor dem Anbringen oder Entfernen von
Zubehorteilen und vor der Reinigung.

« Vermeiden Sie die Berlihrung von beweglichen
Teilen.

«  Zubehorteile, die nicht vom Hersteller empfohlen
wurden, kdnnen Verletzungen zur Folge haben.

« Nichtim Freien verwenden.

« Das Kabel darf nicht tiber Tischkanten oder
Arbeitsflichen hangen.

« Das Kabel darf keine heiBen Oberflachen oder den
Herd berihren.

« Hénde und Kiichenutensilien wahrend dem
Mixvorgang aus dem Behélter entfernen, um
das Risiko einer Personenverletzung oder der
Beschddigung des Mixers zu minimieren. Ein
Schaber darf verwendet werden, aber nur wenn der
Mixer nicht in Betrieb ist.

«  Um das Verletzungsrisiko zu minimieren die
Schneide-Zubehorteile nie auf der Basis anbringen,
bevor der Behdlter richtig angebracht wurde.

« Ziehen Sie nach Gebrauch stets den Netzstecker.

« Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs nicht
unbeaufsichtigt.

+ Beider Anwendung des Mixers immer darauf achten,
dass der Deckel gut verschlossen ist.

« Beilangen Mixvorgéangen muss nach 1 Minute eine
Pause von 3 Minuten eingelegt werden.

« Warnung: Fillen Sie keinesfalls heif3e Flussigkeiten
ein oder betreiben Sie das Gerat leer.

« Achtung: Hantieren Sie mit dem Messer sehr
vorsichtig, da es sehr scharf ist.

« Dieses Gerét ist nicht fuir die Benutzung durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit verminderten

physischen, sensorischen und geistigen Fahigkeiten
oder unzureichender Erfahrung und Kenntnis
geeignet, es sei denn, es wurden Anleitungen
betreffs der Benutzung des Geréts durch eine
verantwortliche Aufsichtsperson erteilt.

Kinder mussen beaufsichtigt werden, damit sie nicht
mit dem Gerat spielen.

Der falsche Gebrauch des Gerétes kann Verletzungen
zur Folge haben.

Der Mixer darf nicht mit einer leeren Mixereinheit
(z.B. ohne feste oder fliissige Lebensmittel) betrieben
werden.

Verwenden Sie das Gerdt nicht zum Mixen von
trockenen Zutaten.

Verwenden Sie das Gerét fur keinerlei anderen
Zwecke. Verletzungen kénnen die Folge von
Zweckentfremdung sein.

BEWAHREN SIE DIE ANWEISUNGEN SORGFALTIG
AUF.

ANWENDUNG DES MIXERS

Vor der ersten Anwendung alle Teile und Zubehorteile
in heiBem Seifenwasser reinigen, abspilen und
sorgfaltig abtrocknen.

ZUSAMMENBAU:
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. Drehschalter
. Messbehalter
Deckel

. Dichtungsring
. 1,5|-Glasgefal3
. Dichtungsring

8. Klinge
9. Behdlterboden
10.Ruhrstange

AUFSETZEN DER KANNE

1. Uberpriifen Sie, ob der Mixer ausgeschaltet ist (der
Schalter befindet sich in der,0"-Position).

2. Setzen Sie die zusammengesetzte Kanne auf die
Motoreinheit (1 Position mdglich!).

ACHTUNG: Betreiben Sie das Gerét nicht, wenn es
nicht ordnungsgemé& zusammengebaut ist.

BEDIENSCHALTER

Der Bedienschalter befindet sich vorn auf dem
Motorgehduse. Mit Rechtsdrehung wéhlen Sie eine
Geschwindigkeitsstufe:

1 (Niedrig) fur die Verarbeitung von Lebensmitteln
mit niedriger Geschwindigkeit und Zubehér wie z. B.
Hackschusseln.

2 (Mittel) Mittlere Drehzahl fiir weiche Lebensmittel
oder gemischte Flussigkeiten

3 (Hoch) zum Mischen von fliissigen und festen
Lebensmitteln

P (Pulsierend) fir Eiszerkleinerung u. kurze, kraftvolle
Impulsbewegungen

HINWEISE:

« Die Zutaten gut waschen und in Stiicke schneiden,
die in die Einflllo6ffnung passen. Lebensmittel oder
Getranke Uber die Einfiill6ffnung nachfillen. Der
Behalter hat eine Kapazitdt von 1,5 Litern. Den
Behalter nicht tberfiillen.

« Die Impulstaste ermdglicht eine leichte Handhabung
bei kurzen Mixvorgangen. Bei der Impulseinstellung
lauft das Gerat mit hoher Geschwindigkeit.

HINWEIS: Das Gerét nicht betreiben, wenn der
Behalter mit dickflissigen Mischungen oder schweren
Lebensmitteln gefiillt ist. Wenn der Motor nicht
reibungslos lauft das Gerét ausschalten und
« etwas Flussigkeit hinzufiigen oder
« auf Impuls schalten, um das Gerat kurz bei hoher
Geschwindigkeit zu betreiben
« den Mixvorgang wiederholt nach wenigen
Sekunden stoppen und die Seiten des Behlters
mit einem Schaber reinigen und die Zutaten zu den
Messern schieben oder
« den Inhalt reduzieren

1. Das Gerédt darf nur 1 Minute durchgehend betrieben
werden. Vor erneuter Anwendung muss das Gerat
ausreichend abkiihlen.

2. Nach der Verarbeitung schalten Sie das Gerét aus (0)
oder lassen Sie den Impulsschalter los. Warten Sie
ab, bis das Messer zum vollstandigen Stillstand
gekommen ist, bevor Sie den Deckel abnehmen.
Ziehen Sie den Netzstecker.

REINIGUNG UND PFLEGE

HINWEIS: SICHERSTELLEN DASS DAS GERAT
AUSGESCHALTET IST UND DEN NETZSTECKER ZIEHEN
BEVOR ZUBEHORTEILE ANGEBRACHT ODER ENTFERNT
WERDEN.

1. Das Gerdt am besten sofort nach Gebrauch reinigen.
Den Behélter entfernen.

2. Lebensmittelreste unter dem Schneidmesser kénnen
mit Hilfe einer kleinen Zahnbiirste leicht entfernt
werden (nicht im Lieferumfang).

WARNUNG: DAS MESSER IST EXTREM SCHARF. VORSICHT

BEI DER HANDHABUNG.

3. Die Motoreinheit mit einem feuchten Tuch reinigen.
Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel
oder Scheuerlappen fir das Gehduse. Zur
Reinigung des Behilters 1/4 Teel6ffel (nicht mehr)
Reinigungsmittel in den Behalter geben und bis zur
Maximal-Fullmarke mit Wasser fullen. Den Behélter
auf der Motoreinheit anbringen und zwei oder
drei Mal bei hoher Geschwindigkeit mit Impuls-
Geschwindigkeit betreiben.

4. Die Teile unter flieBendem Wasser reinigen. Die Teile
durfen nicht im Geschirrspuler oder mit heiBem
Wasser gereinigt werden. Vor der Lagerung alle Teile
sorgfaltig abtrocknen. Das Gerat trocken lagern.

Wir empfehlen den Deckel des Behilters bei der
Lagerung zu entfernen.

VORSICHT: DIE MOTOREINHEIT ODER DAS
GERATEKABEL ZUR REINIGUNG NIE IN
FLUSSIGKEITEN EINTAUCHEN.

Bei technischen Problemen versuchen Sie keinesfalls,
das Motorgehduse selbst zu 6ffnen; es befinden sich
keine reparaturfahigen Teile darin. Wenden Sie sich
mit Reparaturen und Uberpriifungen nur an einen
autorisierten Kundendienst.

TECHNISCHE DATEN:
220-240V ~ 50-60 Hz - 1200W

E Entsorgung: Helfen Sie mit beim Umweltschutz!
Entsorgen Sie Elektroaltgerate nicht mit dem
mmmm Hausmill. Geben Sie dieses Gerat an einer
Sammelstelle fiir Elektroaltgerate ab.

DEUTSCH



ROMANESTE

MANUAL DE INTREBUINTARE

MASURI DE PRECAUTIE IMPORTANTE

Cand utilizati aparatura electrica este necesara aplicarea

unor masuri de precautie de baza, cum ar fi:

- Cititi toate instructiunile cu atentie.

- Inainte de folosire, verificati ca voltajul prizei din
perete sa corespunda cu cel inscris pe placuta
aparatului.

« Nu folositi nici un aparat cu cablu sau mufa defecta
sau dupa functionarea defectuoasa a aparatului sau
daca este aruncat sau avariat in orice fel.

Returnati aparatul la cel mai apropiat service
autorizat pentru constatare, reparare sau reglaje
electrice sau mecanice.

« Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie schimbat de producator, de un agent de
service autorizat sau de un tehnician calificat pentru
a evita pericolul.

« Pentru a impiedica producerea de scurtcircuite, nu
introduceti aparatul in apa sau alte lichide.

« Este necesara supravegherea atenta daca aparatul se
foloseste de catre sau in apropierea unui copil.

« Scoateti aparatul de la priza cand nu il folositi, cand
adunati sau desfaceti partile componente, inainte de
spalare.

« Evitati sd atingeti componentele in miscare.

« In cazul folosirii de accesorii, inclusiv recipiente, care
nu sunt recomandate de producator, exista riscul de
a se produce vatamari ale persoanelor.

« Nufolositi aparatul in afara gospodariei.

« Nulasati cablul sa atarne de-a lungul mesei sau sa
atinga suprafete fierbinti.

+ Nu asezati cablul sa intre in contact cu o suprafata
fierbinte.

« Nutineti mainile sau ustensilele in recipient in
timpul functionarii, pentru a reduce riscul vatamarii
grave sau al distrugerii aparatului. Este permisd
folosirea unei razatoare doar cand aparatul nu este
in stare de functionare.

« Pentru a reduce riscul vatamarii, nu asezati partea
cu lamele pe baza fara a atasa corespunzator
recipientul.

« Manevrati intotdeauna blenderul cu capacul pus.

« Scoateti imediat din prizd aparatul dupa utilizare.

« Manevrati intotdeauna blenderul cu capacul pus.

« Daca folositi blenderul pentru mai mult timp, lasatji-I
sa functioneze 3 minute si opriti-l timp de 1 minut.

« Aparatul nu poate fi utilizat la tocarea materiilor dure
si uscate; in caz contrar, lama se poate toci.

« Avertisment: nu utilizati niciodata lichide clocotite
si nu rulati aparatul la gol.

« Lamele sunt ascutite. Manipulati cu grija.

«  Acest aparat nu este destinat persoanelor cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si de cunoasterea produsului
(inclusiv copii), in afara cazului in care acestea sunt
supravegheate de o persoand in masura sa o faca.

- Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu
acest aparat.

. In caz de utilizare incorecti a aparatului, se pot
produce rani.

+ Blenderul nu trebuie sa fie utilizat cu unitatea de
amestec goala (mai exact, fard alimente solide sau
lichide).

+ Nu utilizati aparatul pentru a amesteca ingrediente
uscate.

+  Nu utilizati in alte scopuri; o utilizare incorecta poate

provoca ranirea.
SALVATI ACESTE INSTRUCTIUNI
MOD DE iNTREBUINTARE
Tnainte de a utiliza aparatul pentru prima oara, spalati
toate partile componente si accesoriile in apa calda cu
sapun, clatiti si uscati temeinic.

MONTARE:

oy 1

0]
10

(| —

1. Suportul motorului

2. Comutator rotativ

3. Cupd de masurare

4. Capac

5. Inel de etansare

6. Recipient de sticla de 1,5 litri
7. Inel de etansare

8. Lamad taietoare

9. Suportul cupei

10. Bara de agitare

INTRODUCEREA RECIPIENTULUI

1. Asigurati-va ca blenderul este oprit (comutatorul se
afla in pozitia,0”).

2. Asezati ansamblul recipientului pe blocul motor.

ATENTIE: NU PORNITI APARATUL INAINTE DE A FI

CORESPUNZATOR ASAMBLAT

MODUL DE ACTIONARE A COMENZILOR

Discul de control este amplasat pe fata bazei, pentru a
creste confortul in utilizare. Rotiti butonul in sens orar
pentru a selecta o viteza:

1 (Redusd) pentru procesarea alimentelor cu viteza
mica si pentru accesorii, precum bolurile de tocat.

2 (Medie) vitezd medie pentru alimente moi sau lichide
mixate

3 (Inalta) pentru amestecarea lichidelor si a alimentelor
solide

P (Impulsuri) pentru spargerea ghetii si miscdri cu forta
mare, in impulsuri.

PRECIZARI

« Spalati bine ingredientele si taiatile potrivit astfel
incét sa incapa in deschizatura. Adaugati alimentele
sau lichidele in cana prin deschizatura. Cana are o
capacitate de 1,5 litri. Nu supraincarcati recipientul.

+ Butonul Pulse va ofera controlul manual in
procesele de preparare. Cand treceti pe Pulse,
aparatul va functiona cu viteza mare.

.« Apasati Off — Inchidere pentru a opri aparatul.

ATENTIE: Nu folositi aparatul pentru amestecuri dense
sau cu alimente grele.
Daca motorul nu functioneaza liber, opriti aparatul si
adaugati putin lichid sau
«Treceti pe Pulse pentru ca aparatul sa functioneze
la viteza mare pentru putin timp sau
« Opriti din timp in timp procesul de mixare si, cu
o spatuld, curatati recipentul pe parti si impingeti
ingredientele spre lame sau
« Reduceti continutul recipientului

1. Este permisa folosirea aparatului doar timp de 1
minute intr-o repriza. Inainte de a-I folosi din nou,
lasati-l sa se raceasca.

2. Dupad incheierea prelucrérii, selectati OFF (0) sau
eliberati din pozitia PULSE. Asteptati ca lama sa-si
incheie miscarea de rotatie inainte de a scoate
capacul. Scoateti aparatul din priza.

CURATAREA SI INTRETINEREA

ATENTIE: asigurati-vd ca aparatul este oprit si scos din

priza inainte de a asambla sau a dezasambla partile

componente.

1. Curétarea optima se efectueaza imediat dupa
utilizare. Indepartati recipientul.

2. Resturile de alimente care au ramas sub lame pot
fi inlaturate cu usurinta cu ajutorul unei periute de
dinti (accesoriul nu este atasat).

AVERTIZARE: LAMA ESTE FOARTE TAIOASA, MANEVRATI

CU ATENTIE.

3. Curatati carcasa motorului cu o tesatura find umeda.

Nu folositi materiale abrazive si nu frecati dur.
Pentru a curéta recipientul, puneti nu mai mult de
un sfert de lingurita de detergent lichid in recipient
si umpleti-l la maxim cu apa calda. Fixati recipientul
pe motor si dati pulse pentru cateva secunde, de
doua - trei ori.

4. Clatiti partile sub apa. Nu folositi masina de spalat
vase, nici apa foarte fierbinte. Stergeti bine toate
partile inainte de a le reasambla. Péstrati aparatul in
loc uscat. Se recomanda pastrarea recipientului cu
capacul inldturat.

PRECAUTIE: NU INTRODUCETI MOTORUL SAU
CORDONUL IN APA PENTRU A LE CURATA.

Daca apar probleme in timpul utilizarii, nu dezasamblati
niciodata blocul motor pe cont propriu, deoarece nu
contine piese ce pot fi depanate de utilizator. Pentru
verificare si reparatii, apelati numai la un centru de
service autorizat.

PRECIZARI TEHNICE:
220-240V ~ 50-60 Hz - 1200W

E Eliminare ecologica
Puteti ajuta la protejarea mediului!

mmmm Respectati reglementdrile locale: predati
echipamentele electronice scoase din uz la un centru
specializat de eliminare a deseurilor.

ROMANESTE



POLSKI

INSTRUKCJA OBSLUGI

WAZNE WS[(AZ()WKI DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA

Ponizsze, podstawowe reguty bezpieczeristwa musza

by¢ bezwzglednie przestrzegane podczas uzywania

tego urzadzenia:

- Dokfadnie przeczytac niniejsza instrukcje obstugi.

« Przed rozpoczeciem pracy nalezy upewnic sig, ze
napiecie sieciowe jest zgodne z wartoscia napiecia
podang na tabliczce znamionowej urzadzenia.

« Urzadzenia nie nalezy uzytkowac w przypadku,
gdy przewdd sieciowy lub wtyczka sg uszkodzone,
urzadzenie nie funkcjonuje prawidtowo, spadto
na ziemie lub gdy jest w jakikolwiek inny sposéb
uszkodzone.

Przeglad, naprawe oraz modernizacje mechaniczne
lub elektryczne urzadzenia nalezy zleca¢
autoryzowanej placéwce serwisowe;j.

«  Ze wzgleddw bezpieczeristwa w przypadku
uszkodzenia przewodu sieciowego wymiany
dokonuje producent, autoryzowany punkt
serwisowy lub wykwalifikowany technik elektryk.

« Aby unikna¢ niebezpieczenstwa porazenia prgdem
elektrycznym, nie wolno nigdy zanurza¢ urzadzenia
w wodzie lub innym ptynie.

« Szczegodlna ostroznosc jest zalecana, jesli urzadzenie
obstugiwane jest przez dzieci lub w ich poblizu.

« Jesli urzadzenie nie jest uzywane, jesli ma by¢
roztozone, lub przed jego czyszczeniem, zawsze
najpierw nalezy wyjac¢ wtyczke z gniazdka
$ciennego.

« Nie dotykac czesci ruchomych.

«  Uzywac czesci polecanych przez producenta,
poniewaz w innym przypadku moze dojs¢ do
obrazen ciafa.

«  Nie uzywac urzadzenia na wolnym powietrzu.

« Nie pozwoli¢, aby kabel zwisat na ostrymi kantami.

« Kabel sieciowy nie moze dotykac goracych
powierzchni.

« Nie siegac podczas procesu miksowania do
pojemnika, poniewaz moze doj$¢ do obrazen lub
uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzy¢ w tym celu
skrobaka, ale dopiero wtedy, kiedy urzadzenie nie
bedzie juz pracowato.

«  Aby uniknac ryzyka obrazen, nalezy dobrze nasadzi¢
pojemnik miksujacy.

« Urzadzenie obstugiwac tylko z zatozong pokrywka.

«  Po uzyciu nalezy natychmiast odfgczy¢ urzadzenie
od pradu.

« Urzadzenie obstugiwac tylko z zatozong pokrywka

« Nie obstugiwac urzadzenia dtuzej niz 3 minuty
i pozostawi¢ go nastepnie na 1 minute do
ostygniecia.

« Urzadzenia nie mozna uzywac do mielenia twardej i
suchej substancji, bo stepi ona ostrze.

« Ostrzezenie: nie wlewaj do urzadzenia goracych
ptyndéw, ani nie uruchamiaj pustego miksera.

« Uwaga: nozem postugiwac sie bardzo ostroznie,
poniewaz jest ostry.

« Ten produkt nie jest przeznaczony dla oséb (w
tym dzieci), ktérych zdolnosci fizyczne, czuciowe

lub umystowe sg ograniczone lub ktére nie maja
doswiadczenia w obstudze tego produktu, chyba, ze
znajduja sie pod nadzorem osoby posiadajacej takie
zdolnosci.

+ Nalezy pilnowac dzieci, aby nie bawity sie tym
urzadzeniem.

+ Nieprawidtowe uzycie urzadzen zagraza urazem.

+ Nie nalezy uzywac miksera z nie obcigzonym
mieszadtem (tzn. bez zywnosci statej lub ciektej).

+ Nie nalezy uzywac do miksowania sktadnikow
suchych.

+ Nie uzywac do innych celéw, nieprawidtowe uzycie
zagraza urazem.

DOBRZE SCHOWAC NINIJESZA INSTRUKCJE

OBSLUGI!

UZYTKOWANIE MIKSERA

Przed pierwszym uzyciem wszystkie elementy i
akcesoria nalezy oczysci¢ goracg woda z mydtem,
optukac i doktadnie osuszyc.

MONTAZ:
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1. Podstawa silnika

2. Przetacznik obrotowy
3. Kubek pomiarowy

4. Pokrywka

5. Pierscien uszczelniajacy
6. Szklany pojemnik 1,5 L

7. Pierscien uszczelniajacy

8. Ostrze tnace

9. Podstawa szklanego pojemnika
10. Popychacz

WSTAWIANIE DZBANKA

1. Upewnic sig, ze wylgcznik zasilania jest wytaczony
(wytacznik w potozeniu ‘0’).

2. Umiesci¢ zespot dzbanka na jednostce silnika.

UWAGA: Nie obstugiwa¢ urzadzenia, jesli nie zostato

dobrze ztozone.

OBSLUGA PRZYCISKOW

Pokretto sterujace zostato umieszczone z przodu
urzadzenia gtéwnego. Obré¢ pokretto w prawo, aby
wybra¢ predkos¢:

1 (Niskie) do przetwarzania zywnosci na niskich
obrotach oraz do akcesoriéw, takich jak miski do
krojenia.

2 ($rednie) Srednie obroty do migkkiej zywnosci lub
mieszania ptynéw

3 (Wysokie) do mieszania ptynéw i statej zywnosci

P (Pulsujace) do kruszenia lodu i krétkich, mocnych
ruchéw impulsowych

UWAGA

« Umy¢ wszystkie sktadniki i pokroi¢ je w takie
kawatki, aby mozna je byto wtozy¢ do pojemnika
miksujacego przez otwor. Pojemnik ma 1,5 litra
pojemnosci. Nie napetniaé go za mocno.

«  Wlacznik pulsacyjny mozna uzywac do krétkich
proceséw miksowania. Jesli przycisk ten jest
uzywany, silnik pracuje ze zdwojong predkoscia.

« Aby zatrzymac urzadzenie, nalezy nacisna¢ przycisk
stop.

Uwaga: Nie miksowac za grubych lub za ciezkich
sktadnikéw. Jedli urzadzenie nie pracuje wzorowo,
nalezy je zatrzymac i
« dodac troche ptynu
- uzy¢ na krétko przycisku pulsacyjnego
« przerywac proces miksowania co kilka sekund
i oczysci¢ skrobakiem $cianki pojemnika, aby
wszystkie sktadniki zebra¢ z powrotem pod nozem,
lub
- zmniejszy¢ zawartos¢

1. Urzadzenie moze pracowac nieprzerwanie maks. 1
minute. Przed ponownym uzyciem nalezy odczekac,
az urzadzenie ostygnie.

2. Po zakoriczeniu przetwarzania obré¢ pokretto w
pozycje WYLACZONE (0), lub pusc¢ je, aby wytgczy¢
przetwarzanie pulsacyjne. Zanim zdejmiesz
pokrywe, poczekaj az ostrze zatrzyma sie. Odtacz
zasilanie urzadzenia.

CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

Uwaga: Przed rozebraniem urzadzenia upewnic sig, ze

jest ono wylgczone a wtyczka jest odigczona.

1. Najlepiej czysci¢ urzadzenie zaraz po uzyciu. Zdjac
pojemnik miksujacy.

2. Mate kawatki sktadnikéw moga zbierac sie pod
nozem. Moga one zostac usuniete w fatwy sposéb
za pomoca matej szczotki (nie dotaczonej do
urzadzenia).

OSTRZEZENIE: NOZE SA BARDZO OSTRE. ABY
UNIKNAC OBRAZEN, NALEZY PRZEDSIEWZIAC
SZCZEGOLNA OSTROZNOSC.

3. Obudowe silnika wytrze¢ miekka, wilgotng
Sciereczka. Nie uzywac zadnych proszkéw do
szorowania do czyszczenia urzadzenia. Aby
wyczysci¢ pojemnik, nalezy wla¢ do niego 1/4
tyzeczki do herbaty (nie wiecej) ptynu do naczyn
i napemnic go ciepta woda. Natozy¢ pojemnik z
powrotem na czes$¢ silnikowa i nacisnaé przycisk
pulsacyjny na 2 lub 3 sekundy.

4. Wszystkie czesci umy¢ pod biezaca woda. Nie
my¢ w zmywarkach i pod goraca woda. Przed
odstawieniem urzadzenia, wszystkie myte czesci
dobrze wytrze¢. Urzadzenie przechowywac w
suchym miejscu. Poleca sie zdjecie pokrywki przed
odstawieniem urzadzenia.

UWAGA: PODCZAS CZYSZCZENIA NIGDY
NIE ZANURZAC SILNIKA LUB PRZEWODU
ZASILAJACEGO W WODZIE LUB INNYCH CIECZACH.

Jezeli w trakcie uzytkowania produktu napotkasz na
problem z jego obstuga, nigdy nie podejmuj préby
naprawy lub demontazu modutu silnika. Skontaktuj sie
z autoryzowanym serwisem, ktéry dokona przegladu
sprzetu i koniecznych napraw.

DANE TECHNICZNE:
220-240V ~ 50-60 Hz - 1200W

E Utylizacja przyjazna srodowisku

Mozesz wspomoc ochrone srodowiskal!

mmmm Prosze pamietac o przestrzeganiu lokalnych
przepisdw: przekaz uszkodzony sprzet elektryczny do
odpowiedniego osrodka utylizacji.

POLSKI



« Ako je osteaeen kabl uredaja, proizvodaé, ovlasaeeni
serviser ili kvalifikovani tehniéar mora da ga zameni

kako bi se izbegle moguaee opasnosti.
« Daizbegnete rizik od elektricnog Soka uredaj
nemojte da stavljate u vodu ili druge te¢nosti.

«  Neophodan je strog nadzor kada deca koriste uredaj

ili kada se uredaj koristi u njihovoj blizini.
«  Iskljucite uredaj iz uti¢nice za struju kada ga ne

Namirnice dobro operite i iseckajte ih na prikladne
komadice koji mogu da produ kroz otvor za sipanje.
Dodajte hranu ili pi¢e u posudu kroz otvor za sipanje.
Posuda ima kapacitet od 1,5 litara. Nemojte da
prepunite posudu.

Impulsni prekida¢ Vam omogucava suptilnu kontrolu
kod kratkog postupka obrade hrane. Kada prebacite
na impulsno podesenje, aparat ¢e raditi u velikoj

UPUTSTVO ZA UPOTREBU + Nepravilna upotreba aparata moze da dovede do KAKO RUKOVATI KONTROLAMA 4. Delove isperite pod teku¢om vodom. Nemojte da
povrede. Bira¢ kontrola se nalazi na prednjem delu osnove. koristite masinu za pranje sudova ili mnogo toplu
VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA + Blender ne treba ukljucivati ako je bokal prazan (tj. Okrenite bira¢ u smeru kretanja kazaljki sata da vodu. Dobro izbrisite sve delove pre nego sto ih
N Prilikom upotrebe elektri¢nih uredaja pridrzavajte se Ako u njemu nema ¢vrstih ili te¢nih namirnica). odaberete brzinu: posle upotrebe odlozite. Uredaj cuvajte na suvom
J:. sledecih osnovnih sigurnosnih uputstava: . “2 tgr!z?: grlaear:zteza s;:kggjse s;:vih nsg:)i:;i;la.a 1 (Nisko) Za sporu obradu namirnica i za dodatke, poput pmf;lgjr;:ere;?oru&uje se da se posuda ¢uva sa skinutim
B - Progitajte sva uputstva. . nst rudruge svrne jer viln osuda za seckanie. .
e . Pre upétrebe er:)verite, da napon u domazeinstvu upotreba moze da dovede do povrede. r2)(Sredn‘e) Sredn'Ja brzina za meke namirnice i mesanje
o odgovara onom naponu koji je naveden na ploéici.  SACUVAJTE OVA UPUTSTVA teénostiJ ) J UPOZORENJE: PRILIKOM CISCENJA NIKADA NE
loal| - Nemojte da koristite uredaj ako je kabl ili utika& o o o POTAPAJTE MOTOR UREDAJA ILI KABL ZA STRUJU
() ostecen, ako uredaj ne funkcionise pravilno, KAKO KORISTITI BLENDER 3 (Visoko) Za mesanje te¢nosti i ¢vrstih namirnica UVvobDuU.
~ akoj? paona zemlj‘u iliako J"e‘ u_redaj o_§tec:er1na Pre prve upotrebe operite sve delove i dodatke u toploj P (Pulsiranje) Za drobljenje leda i kratko, impulsno Ako dode d K bl tokom Kori&éeni
O] drugi natin. Odnesite elektriéni uredaj najblizem vodi sa sapunicom, isperite ih i sasvim osusite. blendiranje. 0 dode do nekog probiema tokom koriscenja,
|9 ovlasaeenom servisu radi provere, popravke ili da bi niposto nemojte sami rasklapati bazu sa motorom jer
2] se uradila elektro i mehaniéka podesavanja. SASTAVLJANJE: NAPOMENE: u njoj nema delova koje korisnik moze sam da popravi.

Obavezno se obratite ovlas¢enom servisu koji ¢e
pregledati i popraviti uredaj.

TEHNICKI PODACI:
220-240V ~ 50-60 Hz - 1200 W

E Ekolosko odlaganje otpada
Mozete pomodi zastiti okoline!

koristite, pre stavljanja ili skidanja delova i pre 5 -1 brzini. mmm Molimo ne zaboravite da postujete lokalnu
ciscenja. regulativu. Odnesite pokvarenu elektri¢nu opremu u
+  Izbegavajte da dodirujete pokretne delove. PRIMEDBA: Nemojte da dozvolite da aparat radi sa odgovarajuci centar za odlaganje otpada.
gustim medavinama ili teSkom hranom.
2 Ako motor ne radi ravnomerno, zaustavite aparat i
« dodajte malo te¢nosti ili

« Ne koristite ga na otvorenom.

«  Upotreba dodataka, kao i metalnih posuda, koji nisu
preporuceni od strane proizvoda¢a moze da dovede
do rizika od povrede osoba.

« Nemojte da dopustite da kabl visi preko ivice stola ili

radne povrsine.

« Nemojte da dopustite da kabl dodiruje vrele
povrsina ukljucujucii pec.

«  Uklonite ruke i kuhinjsko pribor iz posude u toku

postupka mesanja da bi ste smanjili rizik od ozbiljnih

povreda osoba ili ostecenje blendera. Lopatica sme
da se koristi ali samo kada blender ne radi.
« Da smanijite rizik od povreda, nikada nemojte da

stavljate delova seta nozeva na bazu bez prethodno

pravilno postavljene posude.

« Blender uvek koristite sa dobro zatvorenim
poklopcem.

« Nakon upotrebe odmah iskljucite uredaj.

« Blender uvek koristite sa dobro zatvorenim
poklopcem.

« Ako blender koristite duze vremena morate da posle

svakog koris¢enja od 1 minut napravite pauzu od 3
minuta.

«  Aparat se ne sme koristiti za mlevenje tvrde i suve
hrane jer se noz moze istupiti.

« Upozorenje: Ne sipajte vrelu te¢nost u blender i ne

ukljucujte blender ako je prazan.

%;CD_J
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1. Baza sa motorom

2. Rotacioni prekida¢

3. Merica

4. Poklopac

5. Zaptivni prsten

6. Staklena posudaod 1,51
7. Zaptivni prsten

8. Noz

9. Postolje posude

10. Potiskivac

« prebacite na impulsno podesenje na nekoliko
kratkih udara ili

- zaustavite postupak mesanja na par sekundii
upotrebite lopaticu da ocistite strane posude i
potisnete namirnice ka nozevima za secenje ili

- smanjite sadrzaj u posudi.

. Uredaj je dozvoljeno koristiti samo 1 min bez

prestanka. Pre nego $to ga ponovo upotrebite uredaj
mora da se dovoljno ohladi.

. Po zavrietku obrade, prebacite na ISKLJUCENO (0) ili

otpustite taster PULS. Sa¢ekajte da secivo prestane
da se okrece pre nego sto skinete poklopac.
Izvucite utikac iz uti¢nice.

CISCENJE | NEGA

PAZNJA: PRE STAVLJANJA ILI SKIDANJA BILO KOG DELA
UVERITE SE DA JE UREDAJ ISKLJUCEN | DA JE KABL
1ZVUCEN 1Z UTICNICE ZA STRUJU.

1.

2.

Uredaj cete najbolje ocistiti odmah nakon upotrebe.
Skinite posudu.

Ostatci hrane koji se nalaze ispod noza se mogu lako
ukloniti uz pomo¢ male Cetkice za zube (ne nalazi se
u pakovanju).

« Paznja: Rukujte veoma pazljivo nozem jer je on jako UPOZORENJE: SECIVO JE IZUZETNO OSTRO.
ostar. POSTAVLJANJE BOKALA POSTUPAJTE PAZLJIVO.
+ Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane 1. Proverite da li je blender isklju¢en (da li je regulator 3. Kudiste motora ocistite mekom, vlaznom krpom.

osoba (ukljucujuci decu) sa smanjenim fizickim,

senzornim ili mentalnim sposobnostima ili manjkom

iskustva i znanja, osim u slu¢aju kada ih prilikom

upotrebe uredaja nadgledaju ili daju uputstva osobe

odgovorne za njihovu bezbednost.
« Decu treba nadzirati kako se ne bi igrala sa
uredajem.

podesen na,0").
2. Stavite sklop bokala na kuciste sa motorom.

OPREZ: NIKADA NE UKLJUCUJTE UREDAJ DOK NLJE
ISPRAVNO SASTAVLIJEN.

Za ¢is¢enje uredaja nemojte da koristite abrazivna
sredstva za Ciscenje ili Zicu za ribanje. Da ocistite
posudu sipajte 1/4 kasicice (ne vise) te¢nog
deterdZenta u posudu i napunite je do vrha toplom
vodom. Stavite posudu na kuciste motora i ukljucite
uredaj na nekoliko sekundi, dva ili tri puta.
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CESKY

NAVOD K POUZITi

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

Pfi pouzivani spotiebice dodrzujte nasledujici zakladni

bezpecnostni opatfeni:

«  Prectéte si viechny pokyny.

« Pred pouzitim zkontrolujte, zda napéjeci napéti
odpovidé napéti uvedenému na typovém Stitku.

« Nepouzivejte spotiebice s poskozenym kabelem ¢i
zastr¢kou nebo po poruse spotiebice, padu nebo
jakémkoliv poskozeni.

Vratte spotiebic¢ do nejblizsiho autorizovaného
servisniho stfediska, kde bude provedena kontrola,
oprava nebo elektrické ¢i mechanické sefizeni.

« Pokud je napajeci kabel poskozeny, musi ho
vyménit vyrobce, zastupce autorizovaného servisu
¢i kvalifikovany technik, aby se predeslo vzniku
jakéhokoli nebezpeci.

« Neponofujte spotiebi¢ do vody ani jiné kapaliny,
abyste zabranili Urazu elektrickym proudem.

« Je-li spotiebi¢ pouzivan détmi nebo v jejich blizkosti,
je nutny pfisny dohled.

« Pokud spottebic pravé nepouzivate, pred nasazenim
nebo sejmutim soucasti a pred cisténim odpojte
napéjeci kabel ze zasuvky.

« Zabrante kontaktu s pohyblivymi sou¢astmi.

«  Pouziti jiného pfislusenstvi (véetné zavarovacich
sklenic), nez doporucuje vyrobce, mize zplsobit
nebezpedi zranéni osob.

« Spotiebic je urcen k pouzivani pouze ve vnitinich
prostorech.

« Nenechte napdjeci kabel viset pfes okraj stolu nebo
kuchynské linky.

« Zabraiite, aby se napajeci kabel dostal do kontaktu s
horkymi povrchy véetné sporaku.

« Béhem mixovéni udrzujte ruce a nddobi mimo
nadobu, abyste sniZili nebezpeci vazného zranéni
osob nebo poskozeni spotiebice. Kuchyrskou stérku
Ize pouzivat, ale pouze v piipadé, ze mixér neni
pravé v chodu.

« Sekaci noze umistujte na zékladnu az po fadném
pfipevnéni nadoby, abyste snizili nebezpedi zranéni.

«  Po poufiti spotfebi¢ ihned odpojte.

« Spotiebi¢ nikdy nenechavejte v chodu bez dozoru.

« Spotiebic spoustéjte vzdy s krytem na svém misté.

« Chcete-li spotiebi¢ pouzivat po delsi dobu, je nutné
jej spoustét pouze na 2 minuty a poté jej nechat po
dobu 3 minut odpocivat.

« Varovani: Nikdy ve spotiebici nepouzivejte horké
tekutiny ani spotiebi¢ nespoustéjte naprazdno.

. Cepele jsou ostré. Manipulujte s nimi opatrné.

- Tento spotfebi¢ neni uréen k pouzivani osobami
(vcetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi, nebo bez patfi¢nych
zkudenosti a znalosti, pokud jim nebyl poskytnut

dohled nebo pokyny ohledné bezpe¢ného pouzivani

pfistroje osobou zodpovédnou za jejich bezpeénost.
« Déti musi byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, ze
si se spotiebicem nebudou hrat.
« Nespravné pouZziti spotiebice mlze vést ke zranéni.

+  Mixér neni ur¢en k provozu bez zpracovavanych
surovin (tzn. bez pevnych nebo tekutych potravin).

+ Nespoustéjte spotiebic nasucho.

+ Nepouzivejte spotfebi¢ k zddnému jinému tcelu nez
zamyslenému. Mohlo by to vést ke zranéni.

TENTO NAVOD USCHOVEJTE!

POUZIVANI MIXERU

Pfed prvnim pouzitim omyjte v§echny soucasti a

pfislusenstvi v horké mydlové vodé, oplachnéte je a

peclivé vysuste.

SESTAVENI:
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1. Zékladna s motorem
2. Otocny prepinac
3. Odmérna nadoba
4. Viko

5. Tésnici krouzek
6. 1,5] sklenénd nadoba

7. Tésnici krouzek

8. Sekacinoze

9. Zakladna nadoby

10. Michadlo

VLOZENIi NADOBY

1. Zkontrolujte, zda je mixér vypnuty (v poloze,0”).

2. Umistéte sestavu nadoby na motorovou jednotku .

VYSTRAHA: SPOTREBIC ZAPINEJTE VZDY AZ PO
JEHO RADNEM SESTAVENI.

POUZ{VANI OVLADACICH PRVKU

Regulator je k zajisténi pohodli umistén na pfedni strané

zakladny. Otacenim regulatoru ve sméru hodinovych
rucicek vyberte rychlost:

1 (Nizka) - tento stupen slouZi ke zpracovani potravin
nizkou rychlosti a k pouzivani pfislusenstvi, jako jsou
sekaci misy.

2 (Stfedni) - jedna se o prostfedni rychlost zpracovéani
mékkych potravin nebo mixovani tekutin.

3 (Vysokad) - tento stupen slouzi k mixovéni tekutin a
pevnych potravin.

P (Pulzni) - slouZi ke tfisténi ledu a kratkym vykonnym
impulznim spusténim.

POZNAMKY

« Suroviny dobfe omyjte a pokrdjejte je na pfiméfené
velké kousky, aby se vesly do otvoru pro pridavani
surovin. Potraviny nebo napoje pfidavejte do
néadoby skrz otvor pro pfidavani surovin. Nadoba ma
objem 1,5 litru. Nadobu nepfepliujte.

«  Pulzni funkce umoznuje jednoduse ovladat kratka
zpracovani potravin. Pfepnutim do pulzni polohy se
spotiebic spusti s vysokou rychlosti.

«  Otocenim do vypnuté polohy se vypne.

POZNAMKA: Nemixuijte ve spotiebiéi pfilis hutné smési

nebo piilis tézké potraviny. Pokud motor nebézi volné,

zastavte jej a provedte nésledujici ukony

« Pridejte malé mnozstvi tekutiny.

« Nebo zkuste nékolikrat kratce prepnout do pulzni
polohy.

« MUzZete také vzdy na nékolik sekund zastavit
mixovéni a pomoci obycejné Spachtle ocistit strany
nadoby a nahrnout suroviny smérem k sekacim
nozdm.

« Nebo snizte objem surovin v nddobé.

1. Spotiebi¢ muize byt spustén maximalné 1 minuty
v kuse. Pfed opétovnym pouzitim musi zcela
vychladnout.

2. Po poutiti piesurite regulator do VYPNUTE polohy
(,0"), nebo jej uvolnéte z PULZNI polohy. Pfed
sejmutim vika vyckejte, az se noze prestanou
otacet. Odpojte jednotku od napajeni.

CISTENI A UDRZBA

POZNAMKA: PRED PRIPEVNOVANIM NEBO SNIMANIM
JAKYCHKOLI SOUCASTI SE UJISTETE, ZE JE SPOTREBIC
VYPNUTY A ZE JE ZASTRCKA ODPOJENA ZE ZASUVKY.

1. Spotiebi¢ je vhodné vycistit ihned po pouziti.
Vytédhnéte nadobu.

2. Zbytky potravin, které pfilnuly pod nozi, Ize snadno
odstranit pomoci malého zubniho kartarku (neni
soucasti dodavky).

VAROVANI: NOZE JSOU MIMORADNE OSTRE.
MANIPULUJTE S NIMI OPATRNE.

3. Ocistéte kryt motoru mékkym navlh¢enym
hadfikem. K ¢isténi jednotky nepouzivejte abrazivni
cistici prosttedky ani draténky. Nadobu vycistite tak,
Ze do ni pridate 1/4 cajové Izicky tekutého myciho
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prostiedku (nikoli vice) a naplnite ji po maximalni
uroven teplou vodou. Umistéte nadobu na kryt
motoru a zapnéte dvakrat nebo trikrat na nékolik
sekund pulzni funkci.

4. Oplachnéte soucasti pod tekouci vodou.
Nepouzivejte mycku na nadobi ani velmi horkou
vodu. Nez soucasti po pouziti odlozite, peclivé je
viechny vytiete. Uschovejte spottebic na suchém
misté. Nadobu se doporucuje uschovavat se
sejmutym vikem.

VYSTRAHA: MOTOROVOU JEDNOTKU ANI NAPAJECI
KABEL NIKDY KVULI CISTENi NEPONORUJTE DO
VODY.

Dojde-li béhem pouzivéni k jakémukoli problému,
motorovou jednotku nikdy bez opravnéni nerozebirejte.
Uvniti nejsou zadné soucasti, které by mohl opravit sém
uzivatel. Obratte se na autorizované servisni stfedisko a
nechte spotfebic¢ zkontrolovat a opravit.

TECHNICKE UDAJE:
220-240V +50-60 Hz - 1200W

E Likvidace Setrna k zivotnimu prostredi

Vzdy chrante Zivotni prostfedi pfed znecisténim.
mmmm Pii likvidaci nefunk¢nich elektrickych zatizeni
dodrzujte mistni predpisy a zaneste je do pfislusného
sbérného strediska pro likvidaci odpadu.
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YNMbTBAHE 3A U3MNON3BAHE
HA MUKCEP

BAXXHW YKA3AHWA 3A BE3OMNACHOCT

Mpw n3nonssaHe Ha enekTPUYECKN ypean cneaga

BWHAru Aa ce CnasBat CIeAHNTE OCHOBHM YKa3aHusA 3a

6e30MacHoCT:

« [poyeTeTe LANOTO yNbTBaHe.

« Tpenun n3nonssaHe Ha ypepa ce ybepete, ue
HanpeXeHNeTo B JOMaKNHCTBOTO CbBMNaaa
C HanpeXeHWeTo, NOCoYeHO Ha TabenkaTa ¢
TEXHUYECKN AaHHW.

« He n3non3BaiiTe ypeaa, ako KabensT nau wencenst
ca noBpeaeHy, ypeabT He GyHKLIMOHMPa NpaBUiHo,
nagHan e Ha nofa Uy € NOBPeAeH No Apyr
HauvH. OTHeceTe eneKkTpoypefa B Han-6nmskus
oTopu3MpaH CepBu13 3a MPOBEPKa, PEMOHT UK 3a
eneKTpuyecka Unm MexaHn4yHa HacTpoiiKa.

«  AKo 3axpaHBawmAT Kaben Ha ypesa e NoBpeaeH,
Toii TpA6Ba Aa 6bfle CMEHEH OT NPOU3BOAMUTENS, OT
OTOPU3MpPaH CEPBU3 UM OT KBANUPULMPAH TEXHNK,
3a fja ce n3berHar onacHoCTu.

« 3apawusberHeTe oNacHOCT OT TOKOB yAap, HUKOra He
noTonsABaiTe ypesa BbB BOAA UMW APYrn TEUHOCTH.

+ Heobxogum e HaA30p OT Bb3pacTeH, KoraTo feLa
V3Mon3BaT ypefa Wim ce Hammpart 611130 A0 Hero.

- W3knioyBaiiTe ypeaa oT KOHTaKTa, KoraTo He ce
13M013Ba, KaKTOo 1 NPeau NoCTaBsAHE UK CBaNifiHe Ha
NPVHaANEXHOCTU 1 NPeAN NoYNCTBaHe.

«  W36arsaiiTe fonmp Ao NOABVKHM YacTu.

«  /13non3BaHeTo Ha akcecoapw, BKIUNTENTHO KaHW,
KOMTO He ca NpenopbyaHy OT NPOV3BOAUTENA, MOraT
[la NpeAn3BMKaT PUCK OT HapaHsABaHe Ha nua.

« YpepnbT Aa He ce 13MoM3Ba Ha OTKPUTO.

« He ocTtaBsanTe kabena Aa BUCK NoKpai pbba Ha maca
VNN Ha PaboTHN NOBBPXHOCTU.

« He ocTaBsiiTe Kabena fa ce fonupa Ao ropewm
MOBBbPXHOCTY, BKIIOUYNTENHO A0 Neykara.

« o Bpeme Ha paboTa c MrKCepa APBXKTE pbLeTe CU 1
KYXHEHCKM NPUHAANEeXHOCTH N3BBbH CbAa Ha ypeaa,
3a fla HaManuTe pucka OoT CePNO3HO HapaHABaHe
Ha nuua uny noBpexgaHe Ha Mukcepa. Moxerte fa
n3nosnsBare LWnaTyna, HoO CaMo ako MUKCEPDBT He e
BKJIIOYEH.

« 3aja ce Hamanu PUCKBT OT HapaHABaHE, HKOra He
OCTaBANTe HOXYeTa OT KOMMJIeKTa 3a pA3aHe BbpXy
OCHOBaTa, NpeAv Aa NocTaBuTe CTabUNHO KaHaTa.

- [lpwn n3nonssaHe Ha MUKCepa BMHary BHMMaBawTe
KanakbT Aa e Aobpe 3aTBOPEH.

«  V3knioueTte ypena HenocpeacTBEHO cnep
n3nonsBsaHe.

« [pu n3non3saHe Ha MUKCepa BUHAry BHUMaBaiiTe
KanakbT Aa e flobpe 3aTBOPEH.

« AKo u3nonsBate MrKcepa No-gbjro Bpeme, cneq
1 MUHyTa paboTa TpA6Ba Aa NpasmTe Naysa oT 3
MUHYTH.

«  YpenwbT He MOXe Aa ce U3Mos3Ba 3a CMUIaHe Ha
TBBPAM U CyXy BelecTsa. B npoTtuBeH cnyyar ce
M3TbNABa HOXa.

- TpepynpexaeHune: HUKOra He n3nonseanTe
ropeLyy TeYHOCTU 1 He paboTeTe C ypepaa, Korato e
npaseH.
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+  BHumaHnmne: MaHunynupaiite MHOrO BHMATENHO C
HOXa, 3alLl0TO € MHOrO OCTbP.

+ To3n ypep He e npeHa3HaueH 3a ynotpeba ot
nmua (BKNIOUYMUTENHO AeLla) C HamaneHn Gpusmyecku,
CEeTVBHU UM YMCTBEHW CMOCOBHOCTH, Unn €
NIANCBALLY 3HAHWA 1 OMUT, OCBEH aKo He ce
HabnioaaBaT UM He Ce UHCTPYKTUPAT OTHOCHO
ynotpebaTa Ha ypeaa OT nviLie, OTFOBaPALLO 3a
6e30MacHOCTTa UM.

+ [Jleuata TpA6Ba Aa ce Habnioaagar, 3a fja ce yBepuTe,
ue He Cv UrpanT c ypefa.

+ HenpaBunHoTo 13non3BaHe Ha ypefa Moxe fia
NPUYNHU HapaHABaHe.

+  MuKcepbT He TpabBa fla paboTu C Npa3HO oTAeneHne
3a MVKCUpaHe (T.e. 6e3 TBbPAU MK TEUHU XPaHW).

+ Heusnonsgaiite ypena, 3a Aa MUKCHpaTe Cyxu
CbCTaBKU.

« He nsnonsgaiTe 3a gpyrv uenn. HenpasunHata
ynotpe6a Moxe fia NPUYNHY HapaHABaHe.

3ANA3ETE BHUMATEJIHO HACTOALLETO
YNbTBAHE!

MU3NON3BAHE HA MUKCEPA

Mpean nbpeata ynotpeba nouncrete BCUUKN YacTu v
NPUHAANEXHOCTY C ropeLya caryHeHa BoAa, U3nnakHeTe
TV 1 I NOACYLLETE BHAMATENHO.

CrNOBABAHE:
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Kopnyc Ha moTopa
BbpTawy ce 6yTOH
MepuTenHa yawa
Kanak

YnabTHUTENEeH NpbCTeH
CrbKneHakaHa 1,5 L

ouswN =

7. YNnbTHUTENEH NPbCTEH
8. Pexewo octpue

9. OcHoBa Ha KaHaTa

10. bbpkanka

MOCTABAHE HA KAHA

1. YBepeTe ce, Ue MVKCEPBT € N3KIIoYeH
(npeBKntouBaTeNaT e B no3unuua‘0’).

2. MMocTaBeTe crnobkaTta Ha KaHaTa BbpXy ABUraTeNHWA
610K .

BHUMAHWE: HUKOTA HE BKJIIOYBATE YPEJA
AOKATO HE E NPABUIHO CINOBEH

KAK CE PABOTU C KOHTPOJIUTE

CKkanata 3a KOHTPO/ € yO6HO pa3nonoxeHa

OT NpefHaTa CTpaHa Ha OCHoBaTa. 3aBbpreTe
MaHunynaTopa no 4YacoBHUKOBATa CTPENKa, 3a Aa
n3bepere CKOPOCT:

1 (Hncka) 3a 06paboTka Ha XpaHaTa C HCKa CKOpPOCT 1
33 aKCecoapwm, Kato Hanpymep Kyna 3a KbiuaHe.

2 (CpepHa) 3a o6paboTKa Ha XxpaHaTa Ha cpefjHa
CKOPOCT WK 33 CMeCBaHe Ha TEYHOCTM.

3 (Bucoka) 3a cMecBaHe Ha TEYHOCTU U TBBPAU XPaHU.

P (Mync) 3a TpoLueHe Ha nej v 3a €AHOKPATHO, MOLLHO
VNMMNYNCHO 3a[1BUXBaHe.

3ABEJIEXKU:

«  M3muiiTe fO6pe NPOAYKTUTE U N HapeXeTe Ha
NOAXOAALM NapueTa, KOUTO Aa MUHAT Npe3 oTBopa
3a MbiHeHe. [prnbaBeTe NPOAYKTUATE UK HAMUTKNTE
B KaHaTa npes3 oTBOpa 3a Mb/iHeHe. KaHaTa nma
BMecTMMOCT 1,5 nuTpa. He npenbnBaiite KaHaTa.

«  VmnyncHuAaT 6yToH Bu no3sonsaBsa necHo
MaHUNyn“paHe Npu KbCu NpoLecyl Ha CMecBaHe.
KoraTo npeskniounTe Ha “umMnync’, ypeanT Lwe
paboTy Ha BCOKa CKOPOCT.

3ABEJIEXKA: He ocTaBsiiTe ypena fia paboTu € rbCTu
CMECU UITN TEXKM NMPOAYKTW. AKO iBUTaTENAT He ce
LBVXKM NEKO, cnpeTe ypeaa v
« fobaBeTe ManKko TEYHOCT UK
« NpeBK/oYeTe Ha “MMnNyNc” 3a KpaTka paboTa npum
BUCOKa CKOPOCT Unn
« CNupaiiTe ypeaa Ha BCEKN HAKOMKO CEKYHAN 1
M3Mon3BalTe WNaTyna, 3a Aa NOYNCTUTE CTEHUTE Ha
KaHaTa 1 fja n3byTtaTte NPOAYKTUTE KbM pexeLyuTe
HOXOBE, NN
« HamaneTe KoNM4eCcTBOTO NPOAYKTN B KaHaTa.

1. YpenbT MoXe Aa ce U3non3sa camo 1 MUH.
HenpekbcHaTo. TpsabBa Aa ce oxaamn JOCTaTbuHO,
npeawu Aa ro BKOYMTE Nak.

2. Cnep KaTo 3aBbpLueTe 06paboTBaHETO, N3bepeTe
M3KJ1 (O) nnn oceoboaeTe oT No3unumA 3a
MMMNYNCHA PABOTA. U3uakaTe AOKaTO HOXbT
cnpe fa ce BbpPTU NpeAn Aa OTCTPaHUTe Kanaka.
M3knioueTe ypepa.
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NOYUCTBAHE U NOAAPDBMKKA

3ABENEXKA: YBEQETE CE, YE YPEODBT E U3KNIOYEH

W LWENCEJTBT E U3BAAEH OT KOHTAKTA, MPEAV OA

MOCTABUTE U CBANTUTE HAKAKBU YACTW.

1. Hait-fobpe nouncTgaiiTe ypefa BeaHara cneg
ynotpeba. M3BafeTe KaHaTa.

2. OcTaTbUy OT XpaHUTENHW NPOAYKTY MO HOXa
MOXeTe [la OTCTPaHUTe IeCHO C MOMOLLTa Ha
Maska yeTka 3a 3b6u (He e BKnoyeHa B obema Ha
J[ocTaBKara).

MPEOYNPEXAEHWE: HOXBT E U3KMIOYUTENTHO

OCTbP. BHUMABAWTE MPY MAHUIMYSIMPAHETO.

3. TouncTBanTe KyTATa Ha ABUraTeNA C MeKa BaxHa
Kbpra. He n3non3eaiite abpasvmBHM NOYNCTBALLM
npenapatu unn cpeacTsa. 3a NouncTBaHe Ha
KynaTa cuneTe Y4 YaeHa nbXudka (He noBeuye) TeueH
NoYMCTBALY Npenapar B KaHaTa 1 HambJiHeTe 4o
MakcumMyMm Tonna Boaa. MocTaseTe KynaTta Bbpxy
KyTVATa Ha ABUraTena u BKoveTe ypeaa 2-3 nbTn Ha
MMIYNICHA CKOPOCT 3a MO HAKOJKO CeKYHAU.

4. M3nnakHeTe YyacTuTe Nog Tevala soga. He
13rosn3BainTe CbAOMUANHA MaLLKMHA UM MHOTO
ropelua Bofia. BHumatenHo nogcylerte BCUUKM
YacTv, npeau Aa rv npmbepete cnep ynotpeba.
CoxpaHaBaliTe ypeaa Ha Cyxo macTo. [lpenopbusa
ce KaHaTa [la Ce CbXpaHsABa CbC CBASIEH Kanak.

BHUMAHMWE: HUKOTA HE NOTOMNABAVTE MOAYJIA
C ABUTATENIA U 3AXPAHBALLNA KABEJ1 BbB
BOAA, 3A A TU NOYNUCTUTE.

AKO Bb3HUKHAT Npo6ieMu No Bpeme Ha ynotpeba,
HVKora He pasrnobaBaiiTe camu ABUraTeNHWA 610K,
TbiA KaTo B HETO HAMA YacTu, KOUTO ce 06CNyXBaT OT
notpebuTens. 3a PEMOHT 1 NPOBepKa ce CBbp3BaliTe
CaMO C YMb/IHOMOLLEHN CEPBU3N.

TEXHUYECKW AAHHW:
220-240V ~ 50-60 Hz - 1200 W

K Cbo6GpaseHo ¢ OKoNHaTa cpefia U3XBbpnsAHe
MoxeTe pa noMorHeTe fja 3alTUM OKONIHATa
mmm cpefja! [omHeTe, ye TpAGBa Aa cnassare
MecTHUTe pa3nopea6u: lNpepaaBaiTe HepaboTelwoTo
eNeKkTpMYecKo o6opyaBaHe B cneymanHo
npeAHasHauyeHuTe 3a LenTa LieHTpoBe.
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YKPAIHCbKA

BJIEHIEP

BAXNNBI 3BACTEPEXXEHHA

MNpw BUKOpUCTaHHI enekTponpunagis, ciig

[OTPVMYBATUCb HACTYMHYIX 3aXOAIB 6e3neKu:

- [pounTanTe iHCTPYKLUitO.

« lepepn BUKOPUCTaHHAM Npunagy nepesipTe, Wwob
Hanpyra B po3eTui BiinoBiaana Hanpysi, BKasaHil Ha
nacrnopTHii Tabnuuui.

« He kopucTyiiTech 6yab-AKMM NPUIaiom, AKLO B
HbOTO MOLLKOKEHWNI WHYP abo wrencenb, abo
AKLLO B Oro poboTi € NopyLueHHs, abo AKLLO BiH
ynaB un Ma€ 6yab-AKi MOLWKOAXEHHS. BifHeciTb
npunag y Hanbnmxumi ueHTp obcnyroByBaHHA
[N NepeBipKn, PEMOHTY abo enekTPUYHOro Un
MEeXaHi4YHOro HaNaLTOBYBaHHS.

o fKWO WHYP XNBNEHHA NOLWKOAMXKEHNI, NOro
HeobXiAHO 3aMiHNTY, 3BEPHYBLUMCH A0 BUPOOHIMKA
260 BMNOBHOBAXEHOTO NPeACTaBHMKa 3
obcnyroByBaHHsA, ab6o [0 KBanipikoBaHOro TEXHiKa,
W06 YHUKHYTV Hebe3neku.

«  [1nA 3axuCTy Bifj ypaxeHHA eNeKTPUYHNM CTPYMOM,
He 3aHyplonTe NpUnaz y BOAY UM iHWY PignHY.

«  fIKWo npunag BUKOPVCTOBYETLCA AiTbMU ab0
no6nu3y Aitei, HarnNAg 3a HUMK € 060B'A3KOBUM.

- BigkniouitTb npunag Big eneKTpMUYHOI po3eTKku, AKLLO
BV IOTO He BUKOPWCTOBYETE, Nepes 3HIMaHHAM un
3aMiHOI0 AeTaneii Ta Nepes YNLLEHHAM.

- He TopKaWnTecb pyxomux fetanein.

- BuKkopucTaHHA HacapoK, BKIIOYaoUN KOHCePBHI
6aHKM, He PEKOMEHA0BAHMX BUPOOHNKOM, MOXe
CNPUYMHNTI Hebe3neKy NopaHeHHsA.

- He BuKopucTOBYWiTE MpUnag Ha ABOPI.

«  CnigKyWiTe, WOG WHYP XMBNIEHHA He 3BKCaB 3i CTONy
4y NpunaBky.

«  CnigkyinTe, W06 WHYP *XUBNEHHA HE TOPKaBCA
rapAauvx NOBePXOHb, B TOMY YMCITi KYXOHHOI NANTU.

- Tlig yac 3milwyBaHHA, TPYMaWTe PYyKM Ta KyXOHHe
nNpvnagas oCTOPOHb KOHTeHepa, Wo6 3MeHWNTH
PU3MK BaXKKOrO MOPaHEHHs Y1 NOJIOMKM 6neHpepa.
CKpebOK MOXKHa BUKOPWCTOBYBATY TiNbKW TOAI, KONu
6neHaep BUKIOYEHNIA.

«  [1nA 3HWKEHHA PU3NKY NOPaHEHHA, HIKoNN He
nomiwanTe pisanbHi HOXi Ha OCHOBY, AKLLO BN
HaneXHo He NPUERHANM rMeYnK.

- lpwunag cnifg BUKOPWUCTOBYBATH TifIbKW, KONV BiH
HaKPUTUIN NOKPULLIKOLO.

< [icna BUKOPUCTaHHA, HeramHo BiAKMIOYITL Mpunag
Bif} €NeKTPNYHOI PO3eTKM.

- Tpwunag cnif BUKOPUCTOBYBATH TifIbKW, KON BiH
HaKpUTUI NOKPULLKOIO.

+  fKLo BI BUKOPUCTOBYETE GneHAep Ha NpoTA3i
[OBroro nepiogy yacy, cnif, poouTn 1-xBUANHHI
nepepBu NicNA KOXHNX 3 XBUNVH poboTu npunagy.

+  3ab0pOHAETLCA BUKOPWCTOBYBATY JaHUIA NPUCTPIN
ANA 3MillyBaHHA TBEPANX Ta CYXVX PEUOBUH,
OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTY A0 3aTyNNeHHA HoXa.

+  3acTepe)eHHA: 3300POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH
rapaJi piaviHu Ta 3anyckaTtu AaHWUn NPUCTPIN, KONn
BiH MOPOXHil.

«  Hoxi roctpi: MoBoabTech 3 HUMK 06ePEXHO.

« LUen npuctpiit He Npn3HayeHW ANA BUKOPUCTAHHA
ocobamu (BKnoyatoun giten) 3 GisnuHMMmM Ta

pPO3yMOBUMY Bafiamui, abo ocobamm 6e3 HanexHoro
[lOCBiAY UM 3HaHb, AKLLO BOHW He NPONLWNn
IHCTPYKTaXK Mo KOPUCTYBaHHIO LM NPUCTPOEM Mg
HarnAagom ocobw, BiANOBIAaNbHOI 3a ix 6e3neky.

« He po3BonainTe AitAM rpatca 3 UMM NPUCTPOEM.

+ HenpaBunbHe BUKOPWCTaHHA GrieHaepa Moxe
Npu3BeCTU A0 TPaBMyBaHHSA.
He BMuKaiiTe 6neHaep, KoM BiH NOPOXHii (TO6TO
6e3 ryctrx abo pigkux NpoayKTiB y HbOMy).

+ He BMKOpWCTOBYIiTE AaHNIA NPUCTPI AnA
3MiLLYBaHHA CyXMX CKNaAHWKIB.

+ He BMKopuCTOBYiTE 3 ByAb-AKOIO iHLIOIO METOIo,
OCKINbKM HenpaBuibHe BUKOPUCTaHHA MOXe
NPW3BECTU A0 TPaBMYBaHHA.

3BEPEXIT L{iO IHCTPYKUIIO!

BKA3IBKW 10 3BACTOCYBAHHA BJIEHAAPA
Mepepn nepluvim BUKOPUCTaHHAM NpuUnagy NoMuiiTe BCi
Oro YaCTUHW Ta MPUCTABKWM B rapAdii MUbHI BOAi,
CMONOCHITb Ta PeTeIbHO BUCYLWITh iX.

3BUPAHHA:
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. MoTopHin 6nok

MNepemuikay obepTaHHsA

. MipunbHe ropHaTKo

Kpuwka

MNpoknagka

. CknAaHui ek, 1,5 n

. Mipknapka

Hix

. OcHoBa rneka

0. Po3miwysay

S VENOUAWN =
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BCTABJIAHHA MNEKA

1. MepeKoHalnTech, Wo 6neHaep BUMKHEHNI
(nepemuviKay BCTaHOBNEHUIA B NONOXEHHSA «0»).

2. TMomicTiTb 3i6paHni1 rNek Ha MOTOPHMIA GNOK.

3ACTEPEXKEHHS: HIKOJIM HE BMUKAWTE MPUNAJ,
AOKU BIH HE 3IBPAHUIA HANIEXXHUM YAHOM.

AK 3AINCHIOBATU KEPYBAHHA

JICK KepyBaHHSA 3pyYHO PO3TalLOBaHWI Ha
nepepHii YacTuHi ocHoBw. [loBepHITb perynaTtop 3a
FOAAMHHUKOBOIO CTPINIKOO, W06 BUOPATU LBMAKICTD:

1 (Hu3bKa) AnA noBinbHOT 06PO6KM NPOAYKTIB, a TaKOX
L1 BUKOPVCTaHHA 3 TaKUMV akcecyapamu, fiK Yalli ans
noapi6HeHHs.

2 (CepepHn) cepefiHA WBUAKICTb ANA M'AKNX NPOAYKTIB
a60 AnA 3millyBaHHA PiAnH

3 (Bucoka) ans 3millyBaHHA PifnH Ta TBEPANX
NPoAYyKTiB

P (Mynbc) ana noppibHeHHA NboAy, Ta Ae NOTPIi6HI
NOTY>XHE NepeMmilLeHHA

MNPUMITKU

- TapHo muiTe Ty Ta Hapi3anTe ii Ha LWUMaTKM Tak,
Wo6 BOHa Npoxoauna yepes oTBip 414 NOAaBaHHA.
[NopasaiiTe iy abo Hamnoi 4O YaLLKM TiNbKM Yepe3
OTBip AnA noAasBaHHA. BMicT yawku - 1,5 nitpn. He
nepenoBHANTE YaLlKy.

+ 3aponomoroto KHomnkm Pulse (po6oTa 3 nepepsamm)
MOXHa BPYUHY KepyBaTy LWBUAKAM NPUrOoTyBaHHAM
i. Mpy BM1KaHHI KHonkm Pulse (po6oTa 3
nepepBamm) NpUNag npawoBaTMMe Ha BUCOKIl
WBMAKOCTI.

«  HatucHitb kHonky Off (BUMKHYTW), LOG BUMKHYTU
npunag.

MPUMITKA: He BUKOPUCTOBY Npunag Ana
NPUroTyBaHHSA rycTUX Cymilueid abo BaxkKoi iXi. AKLO
MOTOP NPALIIOE 3 HaTYro, 3yNuHiTb NpUnaa Ta
« foAaNTe TPIWKKM pignHM abo
« HATUCHITb KHOMKY Pulse (po6oTa 3 nepepsBamu)
ZekKinbKka pasis, abo
« 3yNUHANTE NpUnaj KOXHi AeKinbka cekyHp Ta 3a
[I0NOMOrolo Aepes’aHOI TONaTKY BigunLLanTe Big
60KiB NpVAMNAi NPOAYKTM Ta NigWTOBXYTE iX 4O
HOXiB, a60
« 3MEHLWITb BMICT YaLKmn

1. TMpunag noBuHeH NpaLoBaTi He GinbLue 1 XB.
nigpaa. Mepen HaCTYNMHUM BUKOPUCTaHHAM faiiTe
npunagy BUCTUTHYTU.

2. MMicna 3aBeplueHHA 06PO6KY NepeKkntoYiTb
nepemMuKauy B MonoXeHHA BUMKHeHHs (0) abo
BUMKHITb peXum nynbcadii. 3aueKaiiTe, NoKu neso
MOBHICTIO 3yNUHUTBLCA, aXK TOA| 3HIMITb KPULLKY.
BiakniouiTb NPUCTPIli Bifi eNEKTPUYHOI PO3ETKM.

YULLEEHHA TA Aornag

MPUMITKA: BNEBHITbCA, LLIO NPUNAL 3YNUHEHWI TA
BUMKHEHWI 3 PO3ETKW NEPES TUM, AK CKNALATUA
TA PO3BUPATU MOTO.

1. Hankpalue unctuty npunag ogpasy nicna
BUKOPUCTaHHA. 3HIMITb YallKy.

2. 3anuwku ixi, AKi 3aCTPAN Nig HOXaMW, MOXXHa
Nerko BUAANUTY 3a ONMOMOTO ManeHbKOT 3y6HOT
WiTKM (He LOAAETLCA A0 NpUnagy).

3ACTEPEXEHHA: HOXI YXE TOCTPI. MOBOAUTUCH

OBEPEXHO.

3. YwucTiTb KOPNYC ABMIYHa 33 AOMOMOTOI0 M'AKOI
Ta BOSIOroi TKaHWHW. He cnig muTy npunag 3a
OMOMOTot0 abpasnBHYIX 3aCO6IB AN YNLLEHHA UK
MeTaneBux ry6ok. [ina uneHHaA Yaliku gofaiite 1/4
YaliHoOI NOXKM (He binblue) PiAKOro Po3UnHHUKA B
YalKy Ta jonuiite Tennoi Bogu. NocTtaBTe vallKy Ha
KOpryc MOTOpa Ta fieKinbKa pasis yBIMKHITb npunag
He fieKinbKa CeKyHA iBa-Tpu pasu.

4. Tpomwuiite YaCTUHW NpUNaay nif NPOTOYHO
BOAO10. He KopucTyitecb Nocyaomminkoto abo
3aHaATo rapAYolo BOAoto. PetenbHO NpoTpiTh BCi
YaCTUHU Nepep TUM, AK CKNagaTt ix ans 36epiraHHs.
36epiraiiTe npunaa B Cyxomy micLji. PekomeHayeTbcA
36epiraTv npunag, 3HABLUM 3 HbOFO YaLlKy Ta
KPWLLKY.

3ACTEPEXEHHS: HIKONIN HE 3AHYPIOUTE MOTOP
ABO LWHYP XXUBJIEHHA B BOAY ANA iX MUTTA.

Hikonwu He po36upaiiTe NpuBiAHY OCHOBY CaMOCTIiHO
NpU BUHUKHEHHI AKKX-6yfib Npobnem i3 6neHaepom;
y NPUBIAHIN OCHOBI HeMae aeTanen, AKi MOXyTb

6yTV Bilp@MOHTOBaHI KOPUCTYBaYeM. 3BepPHiITbCA y
aBTOPUW30BaHWI CEPBICHWI LEHTP ANA NepeBipKu Ta
PEMOHTY NPUCTPOIO.

TEXHIYHI AAHI
220-240B ~ 50-60 Iy« 1200 BT

TEPMIH NPUAATHOCTI: HE OBMEXXEHUI.
E BesneuHa yTunisauia

Bu mokeTe fonomMorTin 3axmcTuty fjoBkinna!
= [l0TPUMYIATECH MiCLIEBUX NPaBWA yTuURI3aLii:

BiJHECiTb HeMpaLlotoye enekTpruyHe obnagHaHHA y
BiANOBIAHWI LIeHTp i3 1ioro yTunisauii.
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FRANCAIS

MODE D’EMPLOI

MESURES DE SECURITE IMPORTANTES

Les mesures de sécurité de base suivantes doivent

étre toujours respectées lors de I'utilisation d‘appareils

électriques :

« Lire toutes les directives.

. Sassurer avant utilisation que la tension domestique
correspond a la tension indiquée sur la plaque
signalétique.

+ Ne pas utiliser 'appareil si le cable ou la fiche secteur
sont endommagés, si I'appareil ne fonctionne pas
correctement, s'il est tombé sur le sol ou si il est
endommagé d’'une quelconque maniéere. Apporter
I'appareil au service apres-vente agréé le plus proche
pour contréle, réparation ou pour un ajustement
électrique ou mécanique.

« Sile cable de I'appareil est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service aprés-vente
agréé ou un technicien qualifié pour éviter tout
risque.

« Pour éviter tout risque de choc électrique, ne jamais
plonger l'appareil dans I'eau ou dans d‘autres
liquides.

« Laprésence d'un adulte est nécessaire lorsque
des enfants utilisent cet appareil ou se trouvent a
proximité.

« Débrancher l'appareil lorsqu‘il n‘est pas utilisé, ainsi
que lors de la pose ou du retrait daccessoire ou
avant nettoyage.

« Evitez de toucher des pieces mobiles.

« Les accessoires non recommandés par le fabricant
peuvent entrainer des blessures.

«  Ne pas utiliser en extérieur.

« Le cable ne doit pas pendre a des coins de table ou a
des surfaces de travail.

+ Le cable ne doit pas toucher de surfaces chaudes ou
le four.

« Retirer les mains et les ustensiles de cuisine
du récipient lors du processus de mixage pour
minimiser tout risque de blessure corporelle ou
d'endommagement du mixeur. Un grattoir ne peut
étre utilisé que lorsque le mixeur ne fonctionne plus.

«  Pour minimiser le risque de blessure, ne jamais poser
les accessoires de coupe sur la base avant que le
récipient soit correctement fixé.

«  Veillez toujours lors de l'utilisation du mixeur a ce
que le couvercle soit correctement fermé.

« Toujours débrancher I'appareil aussitot aprés
utilisation.

«  Veillez toujours lors de l'utilisation du mixeur a ce
que le couvercle soit correctement fermé.

« Pourles longs processus de mixage, une pause
de 3 minutes doit étre observée aprés 1 minute
d‘utilisation.

- Nutilisez pas cet appareil pour hacher, couper
et raper des aliments durs et secs, vous risquez
d'émousser prématurément la lame.

« Attention : n'utilisez jamais de liquides chauds et ne
faites jamais fonctionner I'appareil a vide.

« Attention : Manipulez les lames trés prudemment
car elle sont trés coupantes.

« Cet appareil n‘est pas destiné aux personnes (enfants
inclus) ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou un manque d'expérience et de
connaissance du produit, a moins qu’elles ne soient
mises sous la garde d‘une personne pouvant les
surveiller.

+ Les enfants doivent étre surveillés afin de s‘assurer
qu'ils ne jouent pas avec cet appareil.

+ Une mauvaise utilisation de I'appareil peut causer
des blessures graves.

+ Le mélangeur ne doit pas étre utilisé a vide (sans
aliments solides/liquides).

+ N'utilisez pas I'appareil pour mélanger des
ingrédients secs.

« Ane pas l'utiliser & d'autres fins, une mauvaise
utilisation peut causer des blessures.

CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES INSTRUCTIONS.

UTILISATION DU MIXEUR

Avant la premiére utilisation, nettoyer a l'eau
savonneuse chaude toutes les piéces et les accessoires,
rincer et sécher soigneusement.

ASSEMBLAGE :

5y 1

0]
10

(| —

. Base de moteur

. Molette

. Verre doseur

. Couvercle

. Bague d’étanchéité
Potenverrede 1,51
. Bague d'étanchéité
. Lame de coupe

. Base du verre
0.Barreau aimanté

SVENOUAWN =

INSERTION DU POT

1. Assurez-vous que le mélangeur est éteint
(commutateur positionné sur «0»).

2. Placez I'ensemble pot au dessus du bloc moteur.

ATTENTION : Utilisez I'appareil lorsque toutes les
piéces sont correctement montées!

SELECTEUR DE VITESSE

Le sélecteur de vitesse se trouve sur le devant du bloc-
moteur afin d'y accéder facilement. Tournez-le dans le
sens des aiguilles d'une montre pour sélectionner I'une
des deux vitesses disponibles :

1 (bas) pour le mixage des aliments a basse vitesse et les
accessoires tels que les bols de hachage.

2 (moyen) Vitesse intermédiaire pour les aliments mous
ou les liquides mélangés

3 (Elevé) pour mélanger des aliments liquides et solides

P (Pulsion) pour écraser la glace et les impulsions
courtes et puissantes

INDICATIONS :

« Bien laver les ingrédients et les couper en morceaux
pouvant passer dans l‘ouverture de remplissage.
Verser les aliments ou boissons par l'ouverture de
remplissage. Le récipient a une capacité de 1,5 litres.
Ne pas trop remplir le récipient.

« Latouche pulse permet un maniement aisé lors de
courts processus de mixage. En fonction impulsion,
I'appareil fonctionne a grande vitesse.

INDICATION : Ne pas faire fonctionner l'appareil lorsque
le récipient est rempli de mélanges épais ou d‘aliments
lourds. Si le moteur tourne avec des a-coups, éteindre
I'appareil et
« ajouter un peu de liquide ou
« passer sur pulse pour faire fonctionner l'appareil
brievement a grande vitesse
« arréter le processus de mixage a plusieurs reprises
apreés quelques secondes et nettoyer le coté du
récipient avec un grattoir et pousser les ingrédients
vers les lames ou
« réduire le contenu

1. Lappareil ne doit fonctionner qu’ 1 minute en
continu. Avant toute nouvelle utilisation, I'appareil
doit refroidir suffisamment.

2. Dés que votre préparation est terminée, tournez
le sélecteur de vitesse sur la position arrét (0) ou
relachez-le de la position P (Impulsion). Attendez
I'arrét complet de la lame avant de retirer le
couvercle. Débranchez votre appareil du secteur.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

INDICATION : SASSURER QUE L'APPAREIL EST ETEINT

ET TIRER LA PRISE SECTEUR AVANT DE METTRE OU DE

RETIRER LES ACCESSOIRES.

1. Nettoyer I'appareil dans le meilleur des cas aussitot
apres utilisation. Retirer le récipient.

2. Lesrestes d‘aliments sous la lame de coupe peuvent
étre retirés facilement a l'aide d‘une petite brosse a
dents (non fournie).
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AVERTISSEMENT : LA LAME EST EXTREMEMENT

COUPANTE. PRUDENCE LORS DU MANIEMENT.

3. Nettoyer l'unité moteur avec un chiffon humide.
N'utilisez pas de nettoyant abrasif ou a récurer
pour le boitier. Pour nettoyer le récipient, ajouter
1/4 de cuillere a café (pas plus) de nettoyant dans
le récipient et remplir d'eau jusqu‘au marquage de
remplissage maximum. Placer le récipient sur l'unité
moteur et faire fonctionner deux ou trois fois a
grande vitesse avec la vitesse pulse.

4. Nettoyer les piéces sous l'eau. Les pieces ne doivent
pas étre nettoyées dans le lave-vaisselle ou a I'eau
chaude. Sécher soigneusement toutes les pieces
avant stockage. Stocker l'appareil une fois qu‘il est
sec. Nous recommandons de retirer le couvercle du
récipient lors du stockage.

ATTENTION : NE JAMAIS PLONGER L'UNITE
MOTEUR OU LE CABLE DE L'APPAREIL DANS DES
LIQUIDES POUR LE NETTOYAGE.

Si un probléme se produit pendant Iutilisation, ne
démontez jamais le bloc moteur par vous-méme,

il ny a aucune piece réparable par I'utilisateur.
Contactez uniquement un centre de services agréé
pour toute inspection et réparation.

DONNEES TECHNIQUES:
220-240V ~ 50-60 Hz - 1200W

E Mise au rebut dans le respect de
I'environnement

mmmm \/ous pouvez contribuer a protéger
I'environnement ! Il faut respecter les réglementations
locales. La mise en rebut de votre appareil électrique
usagé doit se faire dans un centre approprié de
traitement des déchets.

FRANCAIS



PYCCKWI

NPABWUNA 3KCMYATALIMAU

NPEAHA3HAYEHUE

[ina npurotoBnieHna GPyKTOBbIX, ATOAHbIX, OBOLLHbIX
COKOB U KOKTelnen, B36BaHUA U CMELUMBaHNA
NpPOAYKTOB.

He ana koMmep4eckoro 1 NPOMBbILLIEHHOrO
MCMONb30BaHNA.

BAXXHbIE NMPABWUJA BE3OMNACHOCTU

OCHOBHbI€E MyHKTbI MO TEXHUKE 6€30MacHOCTU:

* BHMMaTenbHO NpounTanTe BCIO MHCTPYKLMIO MO
aKcnnyaTauuu.

. I'Iepe,q Mncnonb3oBaHMeM, NpoBepbTe, COOTBETCTBYET
NN HanpAXeHWe CeTN HaNPAXKeHWIo, yKa3aHHOMY Ha
TabnnyKe C TEXHNYECKUMMN AaHHbIMW.

* He sKkcnnyaTupyiiTe yCTPOWCTBO C NOBPEXAEHHbIM
LUHYPOM VNN ITEKEPOM, UIN eCNn YCTPOMCTBO
paboTaeT co c60AMM, UK OHO BbINO YPOHEHO UK
NOBPeXAEHO No6bIM Apyrum obpasom.

B Takom cnyyae, o6paTtutech B GnviKanwmnm
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP A8 OCMOTPa,
pemMoHTa, BI'IeKTpVILIeCKOI?I VNN MeXaHNYeCKom
HaCTPOWKN

e Ecnv nospexpaeH WHyp NUTaHUA, TO OH AOMKEH
6bITb 3aMeHeH n3rotosuTenieM, aBToOpn3oBaHHbIM
npeacTaBuTeNem MmN KBanuonLMpoBaHHbIM
cneuvanncTom ANs NpefoTBpaLLeHnsa onacHoOCTU.

* B0 nsbexaHum nopaxkeHnsa aneKTpUHECKUM TOKOM
He [oMyCcKanTe HaMOKaHWA UNK NPOBUCaHWMA LLUHYpa
nUTaHuA.

e Hukorga He gonyckante ucnosb3oBaHue npubopa
feTbMu 6e3 NpUcMOoTpa B3POCNOro YenoBeka.

e Bcerpa oTknovaiiTte npubop nocne
MCMONb30BaHWA UMW Nepef CMEeHOM HacaaKu.

e OcTeperantecb KOHTaKTa C ABUXYLLMMMUCA
yacTamu npubopa.

¢ Hukorpa He ucnonb3ywTe B npubope Hacagku oT
ApYyrux NpubopoB MNK HacadKu He pacunTaHHble
Ha AaHHbIA Nprbop. Tak kak 3TO MOXXET NPUBECTM K
noXxapy, MOPa>KeHNs ANEKTPUYECKUM TOKOM U T.4.

e [laHHbI NpMbOpP pacumTaH Ha UCronbL3oBaHne
TOMbKO B OMALLIHWX YCIIOBUAX.

* He ponyckanTe o6MaTblBaHMA LLHypa NMMTaHUA
BOKPYK KaK1x-nMbo NoBepxHOCTEN.

* He ponyckaiTe CONPUKOCHOBEHUA LLIHYpa NUTaHWA C
rOPAYMMM MOBEPXHOCTAMM UK €ro NPOBUCAHUSA.

* Hukorpa He poTparueaiTech 40 Hacapok
paboratowero npubopa. Ecnv Bo3HukaeT
Heob6X0AMMOCTb NOMELLIATb NPUroTaBNMBaeMbIe
NPOAYKTbI, OTKMIOUUTE MPUBOP M TONLKO nocne
3TOro NnomeLuanTe npoayKT.

* Bo usbexaHuv TpaBM XpaHuTe Ne3Bus BHYyTpH
npubopa.

* [locne 3aBeplueHna paboTbl C NPr6GOPOM ero
cnepyet HemegneHHO OTKNKYUTb OT CeTU.

* He ocTtaBnaiiTe paboTaowwuin npubop 6e3
npucmoTpa

* He ncnonb3yinte Nprbop C OTKPbLITON KPbILLKON.

e [lpu gaMTENLHOM UCMONB30BaHUN HEOOXOAUMO
fasaTb Np1bopy Bpems oxnagnTbCa: 3 MUHYThI
oTAbixa Ha 1 MUHYTY paboTbl.

*  YCTPOWCTBO He NpeAHa3Ha4YeHo ANnA U3MenbyeHns
TBEPAbIX U CYXUX BELLECTB, TaK Kak 3TO MOXET
NPUBECTY K 3aTyMNNeHUI0 HOXeN.

¢ [pepynpexpaeHve. 3anpeLyaeTca NCnoib3oBaTb
ropsaymne XnAKoCTI, a TaKXKe Nob30BaTbCA
YCTPOWCTBOM 6€3 NPOAYKTOB.

¢ JlaHHbli NprbOp He peKoMeHAYeTCA NCMOMb30BaTb
noaam (BKoYaa 1 feTelt) C orpaHUYeHHbIMN
duU3nYeCKrMU, CEHCOPHBIMM U YMCTBEHHBIMUN
BO3MOXHOCTAMY, a Tak»Ke obnaaatowmnx
HefoCTaTOYHbIM OMbITOM WU 3HAHVEM MPOAYKTA.
[laHHOW KaTeropuu nuL, peKomeHayeTca
1Cnonb3oBaTb NPUGOP TONBKO MO NPUCMOTPOM.

e [leTn JOMKHbI HAXO[UTCA NOA NPUCMOTPOM
B3POC/IbIX, UT 0Obl YOCTOBEPUTHCA, UTO OHY
He 1rpatoTca NpMbopPoMm, a UICNONb3YIOT €ro No
Ha3HayeHuo.

+ HenpaBunbHoe ncnonb3oBaHme yCTPONCTBa MOXKeT
CTaTb MPUYKNHON TPABM.

+ He BKnovaiTe bneHgep, ecnv KyBLWWH NYCT (ecnu B
HeM HeT TBePAbIX MW XUAKUX NPOAYKTOB).

« He cmelumnBariTe c NOMOLLbIO YCTPOWCTBA CyXue
NHIpegueHTbI.

+  Wcnonb3yiiTe yCTPOWNCTBO CTPOrO MO Ha3HAYEHUIO —

B MPOTUBHOM C/ly4ae BblCOK PUCK NOSyYEHNA TPaBM.

COXPAHUTE OAHHYIO NHCTPYKLIMIO
MPABUNA SKCNNYATALIUN MUKCEPA
Mepepn nepBon akcnnyataymen NpomonTe Bce aeTanmn
1 HacaAKu B ropsAYeii MblIbHOV BOAE, CMOTIOCHUTE U
TWaTeNbHO NpocywmTe.

CBOPKA MPUBOPA:

' @ﬁ“ )
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1. MoTopHoe ocHOBaHM1e

2. MoBOPOTHbIN NepeKoyaTenb
3. MepHas vawa

4. Kpblwka

5. YNnoTHUTeNnbHOe KoNbLo
6. CTEKNAHHDIA KYBLUMH o6bemom 1,5 n
7. YNnoTHWTenbHOe KonbLio

8. Hox

9. OcHoBaHue yawm

10. Tonkatenb

YCTAHOBKA KYBLUMHA

1. Y6eputech, uto 6neHaep BbiKOUYEH
(nepekntouaTenb HAXOAMTCA B MONOXKEHUM «0»).

2. YcTaHoBWTE KyBLUMH B c6ope Ha 6noK ABuratens .

NPEQOCTEPEXKEHUE: HUKOT A HE BKJTIOHAUTE
NPUBOP, ECJTN Bbl HENMPABWTbHO EFO
COBPANN!!

YKA3AHUA NO YNPABJIEHUIO

[ina ynobcTBa NnoTpebuTens Wwkana perynatopa
pacrnonoxeHa crepeau Ha Koprnyce kombariHa. ina
BbI6OPaA CKOPOCTH, MOBOPAUMBANTE PYUKy MO YaCOBOWA
cTpenke:

1 (Hv3Kan) — HK3KaA CKOPOCTb CMeLINBaHNA
npoayKToB. [oAXOAUT NPK UCMOb30BaHUM Yalu A1
n3MenbUeHuA.

2 (CpepHan) — cpefHAs CKOPOCTb ANA CMELINBaAHNA
MAMKUX MPOLYKTOB MAN XUAKOCTEN

3 (Bbicokasn) — BbICOKas CKOPOCTb A8 CMeLUVBaHNA
XKUAKOCTEN 1 TBEpAbIX MPOAYKTOB

P (VIMNynbc) — pexum Ans U3menbyeHus Nbaa u
KOPOTKIX MOLYHbIX NMMy/bCOB

NPUMEYAHUE
¢ [lomoiiTe NpodyKTbl, MOPEXTE UX HA HEOGONbLUME
KyCOYKM 1 3acbiNbTe B EMKOCTb. 3acbinatb
cnepyeT Yepe3 ManeHbKoe OTBEPCTHUE B KPbILLKE.
BmecTumocTb emkocTu coctasnseT 1,5 nutpa. He
neperpyxawTte npnbop.
o [lynbcupyloLwmii pexxum cnegyeT BKloYaTh
LN BOCTUXXEHWUSI MaKCUMasbHOMO pedynTbat
n3menybeHnsa. C MoOMOLLbIO perynsTopa CKopocTu
HacTpoWTe HeobXxoaMMbIE pexxum paboTkl npubopa.
¢ [1ns 0CTaHOBKW NPUrOTOBNIEHUSA OTKOUNTE
npunbop.
MNpumeuanue: He ponyckante paboTsl npubopa ¢
HErycTbIMU XXMAKOCTAMM 1 TBepAbIMA NPOAYyKTaMu.
Ecnn MoTOpy CMLLKOM TPYAHO BpallaTb ne3sus
Heobx0AMMO:
¢ [1o6aBbTE HEMHOI O XXMAKOCTH
* nepeksilounTe NpUbop Ha HEKOTOPOE Bpems B
NyNbCUPYIOLLIMIA PEXUM
* 0CTaHOBUTE paboTy npnbopa U NoUYMCTUTE Ne3Bus
C MOMOLLbIO NTONATOYUKM MU JIOXKKU
* yMeHbLUMTE KOJTMYECTBO NPOAYKTOB B EMKOCTH

1. YcTpoWCTBO MOXKHO MCMOMb30BaTh He 6onee
OAHOWN MVHYTbI 3a OAVH pas. lepea NOBTOPHbLIM
MCMonb30BaHNeM NPU6bop HeOOXOANMO OXNAANTD.

2. MNocne 3aBeplueHns o6paboTky, BbibepuTe
nonoxeHwe «O» (BbIKJ1.) unu otknioumnte
MMNynbCcHbIN pexxum. Mepep TemM Kak CHATb
KPbILLKY, NOAOXKAUTE, NOKAa OCTAHOBUTCA

BpaLaOWMIACA HOX. Bbikounte npubop n3 cetu.

YNCTKA N yxop 3A NPOGOPOM
MpumeyaHue: nepep YMCTKOM 1 pasbopom npubopa
YAOCTOBEPLTECH, YTO NPUOBOP OTKIIOYEH OT CETH
nUTaHus.

1. YuctnTb Nprbop nyulue Bcero cpasy nocne
“cnonb3osaHua. CHUMUTE eMKOCTb.

2. Kycouyku npogyKToB, HabuBLUMECS NOA, Ne3BUA
NIerko MoryT 6bITb yAaneHsl 0TTyAa C MOMOLLbIO
CTapow 3y6HOM LLETKM.

BHUMaHHe: Jle3Bua o4eHb oCTpbl — 6yAbTe 04YeHb
OCTOPOXHbI

3. OcHosHoM 610K Nprbopa HeobXoANMO YNCTUTb
MArKOW, Cnerka yBiakHeHHOW TpAnoykon. He
nenonb3ynTte abpasuBHbIX YACTALLMX CPeOCcTB AnA
YCTKM AaHHOro npubopa. [na YNCTKU eMKOCTH
BOCMONb3YNTECh XMAKUM MOIOLLIUM CPEACTBOM
(He 6onee 1/4 yarHoW Noxkw). 3aneiTe eMKOCTb
He6O0bLLMM KONIMYECTBOM BOAbI U MHTEHCUBHO
noTpsAcuTe, 3aTeM BOAY BblnewTe.

4. [pyrue yacTtv npubopa (Kpome oCHOBHOro 6noka
npnbopa) MOXHO MbITb B BOAE. He cunoneayiTte
MOIOLLIEro CpefcTBa U O4YeHb ropayen Bofdbl.
BbicyumTe Bce YacTu npubopa nepen cH0PKO.
PekomeHayeTCs XpaHTb EMKOCTb C HE3aKPbITOM
KPbILLIKOW.

BHUMAHMUE: HUKOIAA HE ONYCKAWTE B BOAY
Y3EN C 3NIEKTPOABUTATEJIEM WU CETEBOWA
LWHYP

Mpu 06Hapy<eHWK HencnpaBHOCTEN BO BpeMa paboTbl
He pa3bupaiiTe MOTOPHBI OTCEK CAMOCTOATENbHO.

B HeM HET KOMMOHEHTOB, 06C/TYKMBaEMbIX
nonb3osatenem. [inA NpoBeAeHNA OCMOTPA U PEMOHTa
obpallyanTecb TONbKO B aBTOPU30BAHHbIV CEPBUCHDIN
LieHTp.

TEXHWYECKUE OAHHbBIE:
220-240B ~50-601"1 » 1200 BT

XpaHeHue:

PekomeHayeTcA XxpaHUTb B 3aKPbITOM CyXOM
noMmeLLeHNI NPy TemnepaType OKpy»KatoLLero Bo3ayxa
He Bbiwwe ntoc 40°C C OTHOCUTENbHOW BNAXXHOCTbIO He
Bbile 70% 1 OTCYTCTBIM B OKpY»KaloLLeii cpefe nbinu,
KUCNIOTHbIX 1 APYTVX NapoB.

TpaHcnopTupoBKa:

K naHHoMy npmbopy crneunanbHble NpaBuna
nepeBo3Ku He NpumeHstoTcs. [Mpu nepeBo3ke nprbopa
MCMNosb3yiTe OPUrMHaNbHYIO 3aBOACKYIO YNAKOBKY.
Mpun nepeBo3ke cnepyeT n3beratb NageHUi, ynapos

1 VIHbIX MEXaHNYEeCKMX BO3AENCTBUI Ha Nprbop, a
Tak»Ke NPAMOro BO34eNCTBUA aTMOCPEPHbBIX OCAAKOB 1
arpeccriBHbIX Cpea.

PYCCKUNA



PYCCKUIA

Mpou3BoguTeNnb coxpaHseT 3a coboil NPaBo U3MEHSTb
LM3aiH 1 TEXHUYECKIE XapaKTePUCTVKN YCTPOICTBA
6e3 npeaBapUTENbHOO YBEAOMIEHNA.

Cpok cnyx6bi npubopa - 3 roga

[laHHOe V3enne COOTBETCTBYET BCeM Tpebyembim
€BPONENCKUM N POCCUNCKUM CTaHAAPTaM
6€30MacHOCTU U FUrMEHBI.

WUsrotosutenn:

Komnanusa TumeTpoH ABctpus (Timetron GesmbH)
Appec:

PanmyHaracce 1/8, 1020, BeHa, ABcTpua (Raimundgasse
1/8, 1020 Vienna, Austria)

CpenaHo B Knutae
Jlata NpoM3BOACTBA YKa3aHa Ha ynakoBke

WUmnoprep:

00O «paHTaN»

143912, MockoBcKana obnacTb, . banawmnxa, 3anagHas
KOMMyHanbHasa 30Ha, yn. locce SHTy3nacTos, Bn.1a,
Ten. +7 (495) 297 50 20

B cnyyae HemcnpaBHOCTY U3aennA HeO06Xo[MMO
06paTUTLCA B GNVKANLLINIA aBTOPU30BAHHbIN
CEePBUCHbIV LIEHTP.

3a nHdopmauwmein o bnnxanem cepBrCHOM LieHTpe
obpallanTech K NpoAaBLly.

E JKonornueckas yrunmnsauus

Bbl MOXeTe MOMOYb 3aLLMTUTL OKPY>KAIOLLYIO
mmmm cpepy! [lomHUTE 0 cobnoaeHnn

MecTHbIx npasw: OTnpasbTe HepaboTatowee

3J'IeKTp0060pyFlOBaHVIe B COOTBETCTBYOLNE LIEHTPDbI
ytunusauun.
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OAHrIEZ XPHZEQX

THMANTIKEX OAHTIEXZ AZDAAEIAX

O mapakdtw Bacikég MPoPUAAEEIG aopaleiag loxUouV

Y10 TN XPoN NAEKTPIKWY CUCKEVWV:

«  Afaote ONeG TIC 08NYiEC.

«  Mpw ™ xprion, BePaiwbdeite 11 n TAON TN EMTOIXIAC
mPifag CUPPWVEL PE TNV TAon TNE mvakidag Tumou.

«  Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKELH AV TO KOAWSIO 1y TO
@1¢ mapouotalel onuadia eBopAg, av n CUOKELN
Sev Aertoupyei cwoTd i av oag MEoEL KATW.
AmneuBuvBeite 010 MANCIECTEPO KEVTPO GEPPIG yIa
€NEYXO KOl ETMIOKEVT TNG CUOKEUNAG.

«  JemePIMTWON mMou To KAAWSI0 Tpoodoaiag
mapouactdoel BAAPN, Ba MPEmeL va avTIKAaTaoTabEi
and Tov KATaokeuaoTr), Kamolov e§ouciodotnuévo
avTImPOoWd Tou 1 ANOV €EEISIKEVPEVO TEXVIKO Yla
™V amo@uyn mMeavwv KIvoUuvVwv.

« Natnv npootacia amd nhektpomAnéia, unv
TOMOBOETEITE TO TIPOIOV OE VEPO 1y AANA LYPA.

«  Anarteitat 181aitepn mpoooxr dTav n CUCKEUN
XPNOIUOTIOLETAL i} AEITOUPYEL KOVTA OE TaUSIA.

«  Amoouvééote amd tnv mpida dtav Sev
XPNOIUOTIOLEITE TO TTPOTAY, TIPIV TNV TOTOBETNON 1)
aQaipeon HEPWV Kal TIPLV ToV KaBapIopo.

«  ATTOQUYETE TNV EMAPN HE TA KIVOUUEVA PEPN.

« Hxprion mpooaptnudtwy, cupmepAauBavouévwv
Balwv kovoepPomoinong, mou Sev cuvioTwvTal and
TOV KATAOKEVAOTH UITOPE( va TTPOKAAEDEL KivOUVo
ATUXAMATOG YIa T ATOMA.

+  Mnv xpnolpormoleite o€ WTEPIKOUE XWPOUG

« Mnv a@rvete 1o KAIAWSIO Va KPEUETAL OTTO YWVIEG
TPAMEQUWV 1) TIAYKWV.

+ Mnv agrjvete 1o KOAWSI0 va €pXETAL OE EMAQPT
Ue Beppég em@daveleg, oupmepNapBavouévwy
@oUPVWV.

+  Mnv TomoBeTeite Ta Xépla 0ag Kat Koutalomipouva
Héoa oTo Soxeio Katd Tn SidpKela TNG avauiEng
Y10 TOV TIEPIOPIOHO TOU KIvEUvVou cofapwv
TPALUATIOUWVY N TTPOKANONG BAABNG OTO UmAévTep.
Mmopeite va XpnotlomolioeTe OTATOUAQ, AANA
povo étav To umAévtep Sev Bpioketal og AetToupyia.

« [0 TOV MTEPIOPIOHO TOU KIVEUVOU TPAUUATIOUOU, Unv
TomoBeTeite MOTE TIC AemiSeg 0Tn BAon xwpi va €xel
npooaptnOei owotd To Soxeio.

«  AmoouvSéoTe T CUOKELN amo Tnv TPila apéow
HETA TN Xprion.

«  Mnv a@rVeTE TTOTE TN GUOKEUT Va AEITOVPYEL XWPiG
emipAeyn.

«  To um\évtep mpémel va AEITOUPYEl TAVTA E TO
KOTTAKL TOTTOBETNUEVO.

+  Av XPNOIUOTIOIEITE TO UMAEVTEP YIA TTAPATETAUEVO
XPOVIKO S1dotnua, Ba mpémel va To AEITOVPYEITE yia
2 \enTd Kal va To a@rveTe va ekoupadletarl yia 3
Aemta.

«  Mpoeidomoinon: punv TomoBETEITE MOTE KAUTA UYPA
OTn CUOKEUN Kal pnv Tn B€TeTe 0g AelToupyia Xwpic
TIEPIEXOUEVO.

« Ot emideg gival agUnPEG. XEIPIOTEITE TIG PE
mpoooxHy.

+ Houokeun autr Sev mpoopiletal yia xprion
ano Atopd (CUUTEPINAUBAVOUEVWY TTAISIWY) HE
HEIWHEVEG OWHATIKEG 1) TIVEUHATIKEG IKAVOTNTEG 1
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ENeWYn epmnelpiag kat yvwong av Sev éxouv 500l
0dnyieg OXETIKA PE TN XPriON TNG CUCKEUVNG oMo
dtopo umeUBULVO yia TNV ACPAAELE TOUG.

«  Tanaidia Ba mpémel va empBAémovral yia va
Slaopaliotei 61t Sev mai{ouv PE Tn CUCKELN.

«  Xemepimtwon AavOaouévng xpriong Twv CUCKELWV
UTTAPXEL KiVOUVOG TPAUUATIOUOU.

+  To umAévtep Sev mpEmel va AelTOUpYE( wpig va
UTApxeL TEPLEXOUEVO OTN pHovAada avapegng (SnA.
XwpIG oTEPEA 1} UYPA TPOPIUA).

« Houokeun 8gv evSeikvutal yia npn Aettoupyia.

+  Mnv xpnoipomoleite yia AAoug okomoug, emeidn
UTTAPXEL KiVOUVOG TPAUUATIOHOU AOYw E0QAAUEVNG
Xenone.

OYNAZTE AYTEZ TIXZ OAHTIEZL!

TPONMOX XPHXZHXZ TOY MMAENTEP

Mpwv TNV mpWTN XPrion, MAUVETE OAa Ta péPN Kal Ta
TpooapTiuaTa Ye {€0Td 0AMouvovePO, EEMNUVETE Kal
AQHOTE TA VA OTEYVWOOUV KOAA.

ZYNAPMOAOTHZH:

. Baon potép

. MeploTpo@ikod Kouui

. MeCoupa

Kamakt

. Xteyavormointikd mapéufuoua

. Tudhivn kavdta xwpntikdTnTag 1,5 L
. Xteyavormointikd mapéufuoua

. Nemida komA¢

. Bdon kavdtag

0. Avadeutnpag

VXNV AWN=

EAAHNIKA



EAANHNIKA

TOMOOETHEH THE KANATAE KAGAPIZMOZ KAl ZYNTHPHXH

1. BeBawBeite 6tto umAévTe etvat ) ) SHMEIQSH: BABIQOEITE OTI H SYZKEYH EXEI
amevepyomoInuévo (MEpIoTPOPIKS Koupri oTn 820N AMENEPFOMOIHOEI KAI AMIOSYNAEGEI AMO THN MPIZA
). MPIN TONOOETHEETE H AQAIPESETE MEPH.

2. TonoBetote T cuvappoloynuévn kavdta ot 1. Eivai kaAUTepo va kaBapiletal apéowg YETA T

povada HoTép. . A .
XPrion. AQQIPECTE TNV KavdTa.
NMPOZOXH: MHN ENEPFONOIEITE NOTETH XYZKEYH 2. Mriopeite va a@alp£0eTe EUKONA Ta UTTOAEIppATA
AN AEN EXEl ZYNAPMOAOTHOEI QX TA. TPOPILWV TIOU GUYKEVTPWVOVTAL KATW arté TN Aemida

ue ™ Bonbeia pag pikprig odovtdBouptoag (Sev

TPONMOX AEITOYPIIAZ TON ZTOIXEION EAEFXOY napéxeTal).
To neploTPOIKG Koupmi Bpioketal o€ EGXPNOTO ONKEI  [POEIAOMOIHEH: H AEMIAA EINAI TIOAY AIXMHPH.
OTNV UMPOCTIVH TTAEUPA TNG BAoNG. MePIOTPEYTE TO XEIPISTEITE THN ME MTPOZOXH.

Koupmi mpog Ta efid yia va emAégeTe TaxlTTa 3. KaBapiote o mepiBAnua Tou HoTEP PE €va ammald,

1 (Xflun)\ﬁ) ya E”EEFPYQO(Q TWV TPOPipwWY He XaHnAQ uypo mavi. Mnv xpnotpomnolgite okAnpd kabaploTika
TaxuTnTa Kat €apTrpaTa OTmwe Ta UMOA KOTG. 1 GPOULYYAPIa HE GUPHA YIa va KaBapioeTe T

2 (Meoaia) Meoaia Tax0tnTa yio paAaKd TpO@Ipa ouokeun. Na va kaBapioete TV Kavata, mpooBéote
Stagpopa vypd 1/4 gvé¢ kouTtaMoU Tou YAUKOU (Ox1 Tapamdvw)

UYPO AMOPPUTIAVTIKO OTNV KAVATA KAl YEUIOTE

3 (YynAn) yia ty avapuén uyp@v Kai oTepedy Tpogipwy Vv pe {e0Td vepd. TomoBEeTAOTE TNV KavdTa 0To

P (MaApog) yia to omdoipo méyou Kat GOVTOUES, IOXUPEG TIEPIBANHA TOU HOTEP KO EVEPYOTIOWOTE TN OUCKEUR
TIOAUIKEG KIVAOELG O€ TOAUIKN AEITOUPYia Yo HEPIKA SeuTEPONEMTA SUO
1 TPEIC QOPEC.
IHMEIQZEIZ 4. TAOVETE Ta pépn HE TPEXOUHEVO VEPS. MnVv
+ MAUvete KaAG T CUCTATIKA KAl KOYTE T OE Ta TOTIOOETEITE GE MAUVTAPLO THATWY KAl PNV
KATAMNAA KOUUATIA, WOTE VA UTOPOLV va TTEPATOouV Xpnotporolgite moA) (€0TO vePO. TKOUTOTE OAQ
ané 1o dvolypa tpo@odotnong. MpooBéoTte Tpo@iua Ta pépn KaAd mpv Ta amoBnkeVoETE HETA TN
1} TOTA 0TV KavATa amd To Gvolypa TPopod6TnonG. XPrion. AmoBnKeVOTE TN GUCKEUR OF OTEYVS XWPO.
H kavdra £xel ywpntikdtnTa 1,5 Mitpou. Mnv yepiCete TuVIOTATal N amOBRKEVON TG KAVATAE XWPIE va £xeL
unePBOAKE TNV Kavdta. TomoBeTNOE( To KATTAKL.
«  Hemhoyn «Pulse» (MaAuikn) eMTpEnel TOV EUKONO
Xelplopo oe Siadikaoieq cOVTOPNG AVAUELENG. MPOXOXH: MHN BY@IZETE MOTE TH MONAAA
H ouokeun Aettoupyei pe uPnAr TaxLTNTA OTNV MOTEP 'H TO KAAQAIO TPO®OAOZIAX XE NEPOTIA
emoyn «Pulse» (MaAuikn). AOTOYZ KAGAPIZMOY.
- ATEVEPYOTIOINOTE TN CUOKEUH yla va TV
QKIVNTOTIOINOETE. T € TEPIMTWON TTOU TIAPOUCIACTE( KATTOol0 TPORANUaA
ZHMEIQXH: Mnv a@riVeTe TN GUOKEUN Va AEIToupyei KaTd T XPriON, PNV AMOCUVOPHONOYEiTE TIOTE T
e peiypata mayidg ovotaong r Baptd tpd@iua. Av to H°V°‘59 HOTEP pOVOL OaG - 55}’ UTIapXOLV uepn pe )
HoTép Sev Aertoupyei eEAeUBePa, SIOKOYTE TN AetToupyia SuvatéTnTa CUVTAPNONG ATIO TO XPAOTN GTO ECWTEPIKO.
NG GUOKEUAC Kal Emikovwveite pdvo pe 1o e€0Ua1080TNHEVO KEVTPO
- IpoaBETTE Aiyo LyPS 0€pPIG yia ENeYXO Kal ETIOKEUN.

« eMAEETE PEPIKEC POPEC «Pulse» (MaApkr) 1y
+ SLOKOYTE TNV avauign ava pepikd Seutepdlenta TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA:
Kall XPNOWMOTIONOTE Wi Papil yia va kabapicete ta  220-240V ~ 50-60 Hz - 1200W

TOIXWHATA TNG KAVATAG KAl VA TTIECETE TA CUCTATIKA I . .
E OI\KN Tpo¢ 1o mepiBailov S1dBson

Mmopeite va fonBrioete otnv mpootacia Tou
mmmm 1P IBANOVTOC! MnV EXVATE Va TNPEITE TOUG
TOMKOUG KAVOVIOHOUG: TTAPASWOTE TOV N AEITOUPYIKO
NAEKTPIKO €EOTAIOUS OF €va KATAAANAO KEVTPO
S1a0eong.

P0G TIG Aemideg iy
* HEIWOTE TO TIEPIEXOUEVO TNG KavATag

1. Houokeun Sev mpémel va Aeltoupyei yla mdvw amo
1 Aentd ouvexdpeva tn @opd. Mpiv cuveyioeTe T
XPron tng, Ba mpémel va maywvel Kahd.

2. Metd v ohokAfipwaon TG avapéng emAégte
OFF (amevepyomoinong) (0) i a@roTe To
TIEPIOTPOPIKO KOUUTT{ VO EMOTPEYPEL Ao TN
0éon «PULSE» (MAAMIKH). Mpv apaipécete To
KOTAKL, TTEPINEVETE VO OTARATHOEL TEAEIWG va
neploTpéetal n Aemida. Amoouvdéote T povada
ané v npida.
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NAVOD NA POUZIVANIE

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

Pri pouzivani produktu dodrziavajte nasledujice

zakladné bezpecnostné opatrenia:

«  Precitajte si vetky pokyny.

«  Pred pouzitim tohto produktu sa uistite, ze
napajacie napatie zodpoveda napajaciemu napatiu
uvedenému na typovom Stitku.

«  Produkt nepouzivajte, ked' ma poskodeny kabel,
zastr¢ku alebo ma akékolvek iné poruchy. Produkt
nepouzivate, ked spadol alebo sa akymkolvek
sposobom poskodil.

Produkt vratte do najblizsieho autorizovaného
servisného strediska na kontrolu, opravu alebo
nastavenie elektrickych a mechanickych sucasti.

« Ak je poskodeny sietovy kabel, musi ho vymenit
vyrobca alebo autorizovany servisny zastupca,
pripadne kvalifikovany technik, aby sa predislo
rizikdm.

«  Produkt neponarajte do vody ani do ziadnej inej
tekutiny, aby ste predisli riziku Urazu elektrickym
pradom.

« Ak pristroj pouzivaju deti alebo ak sa pouziva v ich
blizkosti, vyZaduje sa prisny dohlad.

« Ak produkt nepouzivate, pred pripojenim alebo
vybratim sucasti a pred Cistenim odpojte napéjaci
kabel zo zasuvky.

« Nedotykajte sa pohyblivych sucasti.

« Pouzivanie nastavcov vratane nadob na zavéranie,
ktoré neodporuca vyrobca produktu, méze spdsobit
zranenie 0sob.

« Len na poutzitie vo vnutornych priestoroch.

« Nedovolte, aby napéjaci kibel visel cez hrany stola
alebo pultu.

« Nedovolte, aby kabel prisiel do kontaktu s hordcim
povrchom vratane sporéaka.

« Pocas mixovania nedavajte do nadoby ruky ani riad,
aby sa znizilo riziko vazneho zranenia osob alebo
poskodenia produktu. Stierku mézete pouzit len v
pripade, ak mixér nie je spusteny.

« Na zniZenie nebezpecenstva zranenia nikdy
neumiestiujte rezné ¢epele na zakladiu pred
riadnym pripojenim nadoby.

«  Odpojte pristroj ihned po pouziti.

+  Vyrobok nikdy nenechavajte zapnuty bez dozoru.

«  Produkt pouzivajte iba s krytom na svojom mieste.

« Ak chcete pouzivat mixér dlhsiu dobu, mézete ho
pouzivat 1 min a potom ho 3 min nepouzivajte.

« Varovanie: Nikdy nepouzivajte horucu kvapalinu,
ani nespustajte pristroj naprazdno.

« Cepele st ostré. Manipulujte s nimi opatrne.

- Tento pristroj nie je uréeny na pouzivanie osobami
(vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentélnymi schopnostami, alebo s
nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak im osoba
zodpovedna za ich bezpec¢nost neposkytuje dohlad
alebo ich nepoucila o pouzivani pristroja.

« Je potrebné zabezpecit dohlad nad detmi, aby sa s
pristrojom nehrali.

+  Nespravne pouzivanie produktu méze viest k
zraneniu.

Mixér nie je uréeny pre prevadzku bez materidlu

na spracovanie (t. j. bez pevnych alebo tekutych
potravin).

Pristroj nepouzivate nasucho.

Produkt nepouzivajte na nezamyslané ucely. Moze to
viest k zraneniu.

UCHOVAJTE SITIETO POKYNY!

AKO POUZIVAT MIXER

Pred prvym jeho pouzitim umyte vietky casti a néstavce
v teplej mydlovej vode. Dékladne ich oplachnite a
osuste.

ZMONTUJTE:

. Zakladra motora

1
2. Otocny prepinac
3. Odmerka

4. Veko

5. Tesniaci kruzok
6.
7
8
9.
1

Sklenenda néddoba 1,51

. Tesniaci krazok

. Cepel na sekanie

. Zakladra na pohar
0. Ty¢inka na miesanie

VLOZENIE NADOBY

1.
2.

Skontrolujte, ¢i je mixér vypnuty (v polohe,0).
Umiestnite zostavu nddoby na blok motora.

VYSTRAHA: PRISTROJ NIKDY NEZAPINAJTE, KYM
NIE JE RIADNE ZLOZENY.
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AKO POUZ[VAT OVLADACIE PRVKY

Ovladacie koliesko je prakticky umiestnené na prednej
strane zakladne. Otoc¢enim v smere hodinovych ruciciek
vyberte rychlost:

1 (nizka) — na spracovanie potravin pri nizkej rychlosti a
na pouzivanie prislusenstva, ako su misky na sekanie.

2 (strednd) - stredna rychlost pre makké potraviny alebo
miesané napoje

3 (vysokad) — na miesanie ndpojov a tvrdé potraviny

P (pulzny rezim) — na drvenie ladu a kratke intenzivne
pulzné pohyby

Na okamZzité zapnutie a vypnutie pouzite tlacidlo PULZ
(P) otoc¢enim gombika proti smeru hodinovych ruciciek.

POZNAMKY

« Dobre umyte ingrediencie a nakrajajte ich na
vhodné kusky, aby sa zmestili do otvoru na
vkladanie. Do nadoby pridavajte potraviny alebo
napoje cez otvor na vkladanie. Nddoba ma objem
1,5 litra. Nadobu nepreplhajte.

« Tlac¢idlo Pulz umoznuje pristupné ovladanie
kratkeho spracovania potravin. Pri prepnuti na rezim
Pulz bude pristroj bezat vysokou rychlostou.

- Vypnutim zastavte pristroj.

POZNAMKA: Pristroj nepouzivajte na husté zmesi alebo
tazké jedld. Ak motor nebezi volne, zastavte pristroj a
« pridajte trochu kvapaliny alebo
- prepnite do rezimu Pulz na niekolko kratkych davok
alebo
« po kazdych pér sekundach prestarte mixovat a
pouzite gumend stierku na vycistenie stien nadoby
a potlacenie ingrediencii k reznym ¢epeliam alebo
« zmensite obsah v nddobe.

1. Pristroj moZete pouzivat nepretrzite len 1 min. Pred
opatovnym pouzitim musi celkom vychladnut.

2. Po pouziti vyberte polohu VYPNUTE (0) alebo
uvolhite z polohy PULZ. Pred odstranenim veka
pockajte, kym cepel prestane rotovat. Odpojte
jednotku.

CISTENIE A UDRZBA

POZNAMKA: PRED PRIPOJENIM ALEBO ODOBRATIM

AKYCHKOLVEK DIELOV SKONTROLUJTE, Cl JE PRISTROJ

ODPOJENY OD SIETOVEJ ZASUVKY.

1. Osvedceny postup je ocistit pristroj ihned po pouZziti.
Odoberte nadobu.

2. Casti potravin prilepené pod ¢epelou je mozné
[ahko odstranit pomocou malej zubnej kefky (nie je
sucastou).

VAROVANIE: CEPEL JE VELMI OSTRA. MANIPULUJTE S

NOU OPATRNE.

3. Kryt motora vycistite mékkou navih¢enou
handrickou.

Na cistenie jednotky nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky ani drotenky. Na ocistenie nddoby do
nej dajte 1/4 ¢ajovej lyzicky (nie viac) tekutého
Cistiaceho prostriedku a naplrite ju teplou vodou

na maximalnu droven. Nadobu umiestnite na kryt
motora a dva alebo trikrat pouzite na niekolko
sekuand pulzny rezim.
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4. Oplachnite sucasti te¢ucou vodou. Nepouzivajte
umyvacku riadu alebo velmi hortcu vodu. Pred
odlozenim sucasti po pouziti ich vietky dokladne
utrite.

Pristroj skladujte na suchom mieste. Nadobu sa
odporuca skladovat s odstranenym vekom.

VYSTRAHA: PRI CISTENI NIKDY NEPONARAJTE
JEDNOTKU MOTORA ALEBO NAPAJACI KABEL DO
VODY.

Ak pri pouzivani nastane nejaky problém, nikdy
nerozoberajte jednotku motora bez povolenia.
Sucasti vo vnutri nemézu opravovat pouzivatelia. Ak
potrebujete vykonat kontrolu alebo opravu, obrétte sa
iba na autorizované servisné stredisko.

TECHNICKE UDAJE:
220-240V ~ 50-60 Hz - 1200 W

E Ekologickd likvidécia
Vzdy chrante Zivotné prostredie pred

mmmm znecistenim! DodrZiavajte miestne predpisy a
elektrické zariadenia vyradené z prevadzky odovzdajte v
prislusnom stredisku na likvidaciu odpadu.



